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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

* E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

»  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con 'apparecchio.
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* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

+ E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

+ Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € puo6 dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finche [installazione non é

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali



competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

» Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

FY

sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere traftato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
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riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, il/i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
puliflo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

A



linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

&
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I numeri 1 e 2 lampeggeranno alternativamente per 2”.
Disattivazione segnalazione filtro carboni:
Posizionare la cappa in OFF e
contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3.
Il numero 1 lampeggera per 2”.

tenere  premuti

Allarme Temperatura

La cappa & equipaggiata con un sensore di temperatura che
attiva il motore alla velocita 3 nel caso in cui la temperatura
nella zona display sia troppo elevata.

La condizione di allarme viene indicata dal display con la
lettera t lampeggiante.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non
scende al di sotto della soglia di allarme.

Si puo uscire da questa modalita premendo il tasto “2”, “3” o
AK4!Y.

Ogni 30" il sensore verifica la temperatura ambiente della
zona display.

Visualizzazioni Display

Visualizzazione Stato
H Velocita 1
2 Velocita 2
3 Velocita 3
5\!::/:- Velocita 4 (intensiva)
71

Manutenzione filtro Grassi

LN
=2s Manutenzione filtro Carbone
, (] A
:‘: ’: :‘-l{: Manutenzione filtro Grassi e filtro
- : - ‘}.‘\“ Carbone
'«u.‘ I ’4
o i Allarme Temperatura
)
Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Pannello
Fig. 20-22-23-26-27-30
Pulire il pannello di aspirazione perimetrale con la stessa
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frequenza del filtro antigrasso, usare un panno ed un
detergente liquido non troppo concentrato. Non utilizzare mai
sostanze abrasive.

Filtro antigrasso

Fig. 21-29

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 28
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
II filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).
Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.
+  Montaggio
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con due bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse nella confezione
del filtro carbone e non sulla cappa.
+  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

Fig. 31

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

+ Con un piccolo cacciavite a taglio, far leva sui bordi della
lampadina per estrarla.

+  Sostituire la lampada danneggiata
Utilizzare solo lampade LED da max 2,6W-GU4. Per
maggiori dettagli, consultare il foglio allegato "ILCOS D"
(posizione alfanumerica "3¢").

+  Eseguire il montaggio della nuova lampada procedendo
in senso inverso.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare |'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall
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not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.



+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

&

on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.
+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/JIEC 60335-1; EN/JIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
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indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

4



installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Ill, in
accordance with installation instructions.

FY
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This condition remains as such until the temperature falls
below the alarm threshold.

This mode can be quit by pressing key “2”, “3” or “4”.

Every 30" the sensor checks the ambient temperature of the
display zone.

Display Symbols

Symbol | State

20



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

+ Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen

vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufuhren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
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des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube = muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung  / Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefihrt werden, um zu vermeiden,
dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,



konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil® werden.

« Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation

vollstandig abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kiichengertiche halten Sie sich an die
Voschriften der drtlichen Behorde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer

als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* VVerwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A
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Geréuschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen (bernimmt der

Hersteller keine Haftung.

! Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

()
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Diese Anzeige meldet, dass der Fettfilter gewaschen werden
muss.

Die Fettfiltersattigungsanzeige ist bei auf ON gestellter Haube
sichtbar.

Um die Fettfiltersattigungsanzeige zu Idschen, Taste ‘2"
langer als 3” driicken, bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.
Die Fettfiltersattigungsanzeige kann nur bei auf ON gestellter
Haube geldscht werden.

Aktivkohlefiltersattigungsanzeige (nur bei Umluftversion)
Die Aktivkohlefiltersattigung wird nach 160 Betriebsstunden
durch eine blinkende 2 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Aktivkohlefilter ersetzt
werden muss.

Die Anzeige ist bei auf ON gestellter Haube sichtbar.

Um die Anzeige zu léschen, Taste “2” langer als “3” driicken,
bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.

Die Anzeige kann nur bei auf ON gestellter Haube geldscht
werden.

Bei gleichzeitigem Erscheinen beider Séattigungsanzeigen
werden die Zahlen 1 und 2 abwechselnd blinken.

Die  Anzeigen werden zurlickgesetzt, indem die
obengenannten Prozedur zweimal durchgefiihrt wird.

Durch die erste wird die Fettfiltersattigungsanzeige
zurlickgesetzt, durch die zweite wird die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige zurlickgesetzt.

In der Standard-Betriebsart ist die  Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige nicht aktiv.

Bei Hauben in der Umluftversion ist die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige freizugeben.

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
fiir 3" gedriickt halten.

Die Zahlen 1 und 2 werden fiir 2" abwechselnd blinken.
Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
fiir 3" gedriickt halten.

Die Zahl 1 wird fiir 2" blinken.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor versehen, der den
Motor in der 3. Saugstarke schaltet, wenn die Temperatur im
Displaybereich zu hoch ist.

Der Alarmzustand wird auf dem Display durch die blinkende t
angezeigt.

Dieser Zustand bleibt, bis die Temperatur unter den Alarmwert
sinkt.

Diese Betriebsart kann durch das Betatigen der Taste “2, “3”
oder “4” geléscht werden.

Der Sensor stellt die Raumtemperatur im Displaybereich alle
30" fest.

Display-Anzeigen

[ Anzeige | Zustand |
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Kochen entstehen.
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Splilzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).
Das (iberschlssige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschédigt ist.
+  Montage
Den Kohlefilter auf der Riickseite des Fettfilters
installieren und mit zwei Staben befestigen.
Hinweis! Die Stabe sind in der Packung des Kohlefilters
und nicht in der Haube enthalten.
+  Beim Ausbauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 31

Das Geréat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekuhlt sind.

+  Mit Hilfe eines kleinen Schlitzschraubenziehers den Rand
der Lampe anheben, um diese herausziehen zu kénnen.

+  Die beschadigte Lampe auswechseln.

Verwenden Sie nur max. 2,6W-GU4 LED-Lampen. Fiir
detailliertere  Angaben, bitte im Blatt "ILCOS D"
(alphanumerische Position "3¢") im Anhang nachsehen.

+ Das Ersetzen und die Montage der neuen Lampe
durchfihren, indem die beschriebenen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge ausgefiihrt werden.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dlis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

* Avant dinstaller I'appareil, vérifiez quil n’y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains

modeles ou des piéces non fournies, a acheter.

@ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur genéral.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives &  ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
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tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

* La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformitt ~ avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que [huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent



devenir trés chaudes.
* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation est

complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ Lair ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A
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Pour éliminer le signal du filtre anti-graisse, appuyer sur la
touche “2” pendant plus de 3, jusqu'a la coupure du signal.
L’élimination du signal est possible avec la hotte en ON.

Signal filtre charbon (uniquement pour version filtrante)
Le signal filtre charbon s’active aprés 160 heures d'utilisation
et est indiqué sur le display avec le numéro 2 clignotant.
Quand ce signal apparait, le filtre au charbon installé doit étre
remplacé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre au charbon, appuyer sur la
touche “2” pendant plus de 3”, jusqu’a la coupure du signal.
L’élimination du signal est possible avec la hotte en ON

Dans le cas de signal simultané des deux filtres, les numéros
1 et 2 clignoteront alternativement sur le display.

Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite plus
haut.

La premiére fois, pour le reset du signal du filtre anti-graisse,
la deuxiéme pour le reset du filtre au charbon.

En modalité standard, le signal filtre au charbon n’est pas
actif.

Dans le cas ou I'on utilise la hotte en version filtrante, il faut
habiliter le signal filtre au charbon.

Activation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et “3” pendant 3".

Les numéros 1 et 2 clignoteront alternativement pendant 2"
Désactivation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et “3” pendant 3".

Le numéro 1 clignotera pendant 2.

Alarme Température

La hotte est équipée d’un détecteur de température qui active
le moteur a la vitesse 3 au cas ou la température dans la zone
display est trop élevée.

La condition d’alarme est indiquée par le display avec la lettre
t clignotante.

Cette condition perdure jusqua ce la température ne
descende sous le seuil d’alarme.

On peut sortir de cette modalité en appuyant sur la touche
“2”’ “3” OU “4”.

Toutes les 30", le détecteur vérifie la température ambiante de
la zone display.

Affichages Display

[ Affichage | Etat
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lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).
Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.
+  Montage
Installer le filtre & charbon a I'arriére du filtre a graisse et
fixer avec deux baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la
confection du filtre & charbon et non sur la hotte.
+  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

Fig. 31

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu’elles soient froides.

+  ATaide d'un petit tournevis plat, faire levier sur le bord de
I'ampoule et I'extraire.

+  Remplacer 'ampoule briilée.
Utiliser uniquement des ampoules LED de 2,6W-GU4
(maximum). Pour de plus amples détails, consulter la
notice jointe "ILCOS D" (position alphanumérique "3c").

+  Remonter alors la nouvelle ampoule en procédant dans
le sens inverse du démontage.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
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geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
bijbehorende gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

+ Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
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brand vliegt.
LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.
* Sluit het apparaat niet op het lichtnet

aan voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elekirische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

¢ Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A
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seconden, op toets “2” totdat de signalering uitgaat.
De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

Koolstoffilter signalering (alleen voor filterend apparaat)
De koolstoffilter signalering heeft na 160 werkuur plaats en
wordt op de display weergegeven met een knipperend
nummer 2.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
koolstoffilter vervangen worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.

Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “2” totdat de signalering uitgaat.

De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters,
knipperen op de display, achterelkaar, nummer 1 en nummer
2

De reset geschiedt door 2 maal de boven beschreven
procedure uit te voeren.

De eerste keer wordt de signalering van het vetfilter gereset,
de tweede keer die van het koolstoffilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter signalering niet
actief.

Indien de afzuigkap als filterende apparaat wordt gebruikt
moet de koolstoffilter signalering geactiveerd worden.

Activering van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang , de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

De nummers 1 en 2 knipperen 2 seconden lang achterelkaar.
Uitschakeling van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang, de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

Het nummer 1 knippert 2 seconden lang.

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor
op snelheid 3 inschakelt als de omgevingstemperatuur, in de
buurt van de display, te hoog is.

De alarmtoestand wordt op de display weergegeven met een
knipperende t.

Deze toestand blijft voortbestaan totdat de temperatuur onder
de alarmgrens daalt.

Om deze modus te verlaten druk op één van de volgende
toetsen “2”, “3" of “4".

Elke 30 seconden wordt door de sensor de
omgevingstemperatuur in de buurt van de display
gecontroleerd.

Display weergave

| Weergave | Status
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100°C doen om het goed te drogen.
Vervang het matie minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

Montage

Plaats het koolstoffilter achter het vetfilter en maak het
met twee staven vast.

Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking van
het koolstoffilter en niet bij de wasemkap.

Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes

afb. 31

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

De vervanging en de montage van het lampje in de
tegengestelde volgorde uitvoeren.

Vervang de beschadigde lamp.

Gebruik alleen ledlampen van max 2,6W-GU4.
Raadpleeg voor meer informatie de bijgevoegde folder
"ILCOS D" (alfanumerieke positie "3c").

De vervanging en de montage van het lampje in de
tegengestelde volgorde uitvoeren.

Als een lampje het niet doet, kijkt u of ze goed zijn geplaatst
voordat u om technische ondersteuning vraagt.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afos y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

36

+ La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando |la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.



+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A

en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.
Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
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indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

L



y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IlI, conforme con
las reglas de instalacion.

FY

38



Desactivacion indicacion filtro carbones:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas*“2” y “3” por 3".

El numero 1 relampagueara por 2".

Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un sensor de temperatura que
activa el motor a la velocidad 3 en el caso en que la
temperatura en la zonadisplay sea demasiado elevada.

La condicion de alarma es indicada por el display con la letra t
relampagueante.

Esta condicion permanece hasta que la temperatura no vaya
mas abajo del nivel de la alarma.

Se puede salir de esta modalidad si se pulsa el boton “2”, “3”
0 5(4”.

Cada 30" el sensor controla la temperatura ambiente de la
zona display.

Visualizaciones Display

| Visualizcion | Estado
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PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e € destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutengao e instalagdo sédo as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contréario, contacte o seu fornecedor e
n&o prossiga com a instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais ndo fornecidos, a serem comprados

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagbes de instalagdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manuteng@o ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagbes no manual, nas instrucdes de
manutencgao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substitui¢do da ld&mpada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
ldampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADQO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagéo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer oufra finalidade, como



descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ Nao utlizar ou deixar o exaustor sem |ampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo
identificados no Guia de Instalagao.

+ Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A
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& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condigbes
da categoria de sobretensao lll, de acordo com as regras de
instalagao.

A
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Activacdo da sinalizagao do filtro carvdes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botées "2" e "3" por 3".

Os niimeros 1 e 2 piscam alternativamente por 2"
Desactivagao da sinalizagéo do filtro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes "2" e "3" por 3".

O numero 1 piscara por 2”

Alarme Temperatura

O exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que
activa o motor na velocidade 3 no caso em que a temperatura
na zona visor seja demasiado elevada.

A condic&o de alarme & indicada pelo visor com a letra T a
piscar

Esta condigdo permanece até que a temperatura ndo desce
abaixo do limite de alarme

Pode-se sair desta modalidade pressionando o botao "2", "3"
ou"4"

Cada 30” o sensor verifica a temperatura ambiente da zona
display.

Visualizagao Visor

[ Visualizagio | Estado
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral aE

autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTaI Kall

TpoépXovIial Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv Tou

avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE

KOTOOKEUOOTEl yIo TNV aTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV

payelpéuatog Kal £xel oxedlaoTei aTMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpfion

O amoppo@nTApag PTTopEi va Tapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxEdia Tou TAPOVTOG Eyxelpidiou. MapoAa

autd, o1 odnyieg XpAONG, CUVTAPNONG KOl EYKATAGTACNG

TapapEVOUV O iBIEG.

o Eival onpavtik6 va diatnproTe 10 Tapdv eyxelpidio yia
Va T0 GUMBOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze Tepimmwon TWANONG, SaVEIOHOU 1 HETAKOUIONG,
BeBaiwBeite o1 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

*  AIoBAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiES: TTEPIEXOUV XPATIUES
TANPOPOPIEG yIO TNV €YKATACTAOT Kal XPAON TOU
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

o Mnv em@épete nAektpikéG 1§ pnxavikég ahhayég oTo
Tpoidv ) oToug owARveS e§aépwang!

+ T[lpiv TpoxwproTe G TNV EYKATACTAGN TNG OUCKEURG
BeBaiwdnATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv uTTOOTEL
{nuid. Ze avtibern mepimwaon va €pBeTe o€ aQR e ToV
TIWANTA 0OG KAl Va NV OUVEYIOETE PE TV ykatdoTaaon.

Inueiwon: Ta media pe TNV umroonueiwon "(*)"
a@QOPOUV TTPOAIPETIKA ECOPTAMATA T OTTOIA Egival
yia
€CAPTNPATA TA OTTOIO BEV TTAPEXOVTAI OWPEAV.

@ MNpondoToinaeig

«  T[lpiv  ekTeAéoere  omTOIAONTIOTE
diadikaaia kabapiouol 1 Guvthpnong,
QTTOOUVOEDTE TN OUCKEUR OTTO TO PEUA,
Byaloviag 10 QI amd v TIpida A
KAEivOVTaG TNV NAEKTPIKY TTAPOXHA.

* ['la OAe¢ TIC epyaaieg eykataoTaong Kal

diabeaiya povov opiIgpéva  povTIEAa R

OuvTAPNONG  XPNOIKOTIOIEITE  yavTId
£pyaciag.
« H ouokeuy auth pmopel  va

xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl AGvw Kal amd  Atopa  JE
MEIWWEVEC CWUATIKES, aloBnTnpIakéC A
TIVEUHATIKEG  duvarotnTeg 1 EAMAEIYN
guTIEIpiag Kal yvwang, €dv empBAETovTal
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A €xouv AGBel odnyieg OXETIKA Pe TN
XPAoN TNG GUOKEUNS pE aoQaAr TpdTTO
KOl KOTOVOOUV TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
gvéxovTal.

* Mnv agrivete JiIkpa TTaIdIA va Traidouv
HE Tr) GUOKEUN).

* O kaBapiopds kar n ouvtipnon dev
TPETTEl  va  TTPAyMATOTIOIOUVTAl  ATTO
TaidId xwpic emmipAeyn.

« Orav oTtov Xwpo TOU AciToupyei O
QTToPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl CUCKEUEG
kauong aepiou 1 GMwv  KaugGipwy,
TPETTEl va £Cao@aAileTal TTAVTA ETTAPKAG

QEPIOHOG.

« O amoppopnmipag — TpéTEl  va
kaBapileTal OUCTNUATIKA, 1600
EOWTEPIKA 600 kOl €CWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepimmwon OwaoTe
peyGAn  mpoooxn  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAVTOG EyXEIPIDIOU.

* H un mMpnon Twv Kavoviouwv OXETIKA
HE TOV KABOPIGUO TOU aTTopPOPNTAHPA KAl
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KAaBapioud Twv
@iATpwv  pmopei va  TTPOKAAETEl
TTUPKAYIEG.

* AmmayopeUeTal auaTtnpd TO Jayeipepa
oc QAya (QAaumé) kOTw amd TOV
atoppopnTAPa.

* AvTIKQTAOTAOTE TOV AQUTITAPA JOVO HE
idlou TUTTOU AauTrTipa (BAETE kKePAAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTOONG AQUTITAPWY
ToU TTapOVTOG EyXEIPIdiou).

H xprion eAetBepng @AGyaS KataoTpéQel
T QIATPA KOl UTTOPEl VO TTIPOKAAEDE
TupKayld, yia autd Ba mpémel va
amoeUyeTal.



To Tnyavioua TPETEl va yiveral utd
€Neyxo €101 wOTE va ammo@euxBei ewTIa
amé utrepBEpuavan Aadiou.
MPOEIAOMNOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  PpiokeTal o€ Aeimoupyia, Ta
mpoofdoiya uépn Tou amoppo@nTipa
pTTopei va givai {eoTd.

* Mn OuvdEeTe TN GUOKEUN OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €av Oev €xel OAokAnpwbeEi N

gEykaraotaan.

+ [pémel va mpolvtal moTd 6Mol o1 10XUOVTEG TOTTIKOI
KOVOVIOUOI yia TO TEXVIKA PETPa Kal T PETpa ao@aAeiag e
EKKEVWONG TWV KATIVY.

+ O aépag Tou amoPBaAeTal dev TTPETIEN var KOTEUBUVETAI OE
aywyd TTOU XPNOIUOTIOIEITAI VIO TNV EKKEVWON KOTIVWV TTOU
mapdyovial amd CUuoKeuég kalong agpiou ) GAou €idoug
kadaon.

* Mn XPNOIKOTIOIEITE /) NV CYAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
Aaumeg owoTd TomoBeTnpéveg, eSaitiag evoexdpevou Kivauvou
nAektpotmAngiag.

* Mn xpnoigomolgite TOTé Tov amoppo@ntipa av Oev gival
OowaTA ToTroBETNUEVO TO PETAANIKG TTAéypal

* Mn xpnoipotoieite MOTE Tov amoppo@nTipa gav €TMimTedo
OTAPIENG, EKTOG OV AVOPEPETAI PNTE OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnoipotroiaTe pévo Tig Bideg oTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI
Me TO TIpoiGV eykat@oTaong A, av dev  Tapéxovial,
TIpOHNBeUTEITE TOV OWOTS TUTIO BIOWV.

+ XpnolpomoInoTe 10 owaTd péyeBog BIdwy, dmwg opiletal
oTig Odnyieg eykaraagTaong.

+ Y& TepimTwon ap@iBoAiag, GupBOUAEUTEITE QVTITTPOOWTTO
€¢oua10doTNUEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG.

FY
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ayopaoTei.
H OiGpetpog Tou aywyoU efaepiopol TpEmTel va  gival
avriaToixn pe TV SIAPETPO Tou dakTuAiou oUvdeang.
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OFF, n taxutnta mepvdel a1o 1
MéCovtag To TARKTPO KaTa TNV didipKela TG Acrmoupyiag
EMITUYXAveTe algnan g TaxutnTag amd 1 og TaxutnTa 4
(evTaTikn).
H eviamk ToxUtnTa dIAPKEI  OUYKEKPIPEVO  XPOVO.
ZuviBwg Siapkei 5, kal katoTIv TIEpVaEl aTny BEan 2.
[0 va 10 aTTEVEPYOTIOIATETE TIPIV ATTO TO TEAOG XPOVOU,
méoTe T0 TARKTPO “3”, 0 amoppopnTipag Tepvdel 0TV
TayUtnta 3, médovtag 1o TAAKTPO “2” 0 aTToPPOPNTHPAg
aprver.
Kabe Ttaxumnta avtigToixei o€ pia €180toingn  OTO
display:
OFF: Kapia eidotmoinan
TayomTa 1: 1
TayuTtnTa 2: 2
TaxumnTa 3: 3
TayUtnTa 4: 4 rou avafoopPrvel

5. 006vn (display)

EiSomoinoeig giAtpou Aitroug

H eidomoinon @iAtpou Aitoug yiverar petd améd 40 wpeg
XPAONG kal amelkovifetal oty 086vn pe 10 1 TOU
avaBooprvel.

Ortav epgavifetal auty n eidomoinon, 10 QiATpo AitToug
Xpeladetal kabapiopa.

H e1dotoinon gaivetal pe Tov amoppo@ntpa ot Bon ON.
la va agaipéoete v 1doToinan QiATpou AiTroug, TECTE TO
TAAKTPO “2” yial TTepIoa6TEPO amd 3", péxpl va apAaEl.

H agaipeon 1ng eidotmoinang @iAtpou Aitroug yiveral pe Tov
amoppo@nmpa ae Béon ON.

Eidomoifoeig  @iAtpou  avBpaka
povtéAa @iIATpapioparog)

H eidotoinon @iATpou avBpaka yiverar petd amé 160 wpeg
XPAONG Kkal amelkovifetal otV 086vn We TO 2 TOU
avaBoorvel.

Orav epgaviletal auth n eidotoinon, 10 QiATpo AvBpaka
TipéTel va aAayBei.

H e1domoinan gaivetal pe Tov amoppo@nthpa ot Béon ON.
lNa va agaipéaete Ty €1dotmoinan @iAtpou AvBpaka, TECTE
10 TAAKTPO “2” yia TepIoadTepo ammd 37, uéxp! va oproel.

H agaipeon tng e1dotmoinong @ikTpou AvBpaka yiveral pe Tov
amoppo@ntpa o€ Béan ON.

(atrokAgioTIKG VIO

Ze mepimwon TapdAnAng eidotoinong kair Twv U0
QiATpwv, atnv 086vn avaBooprivouv evarager o apiBuoi 1
kai 2.

To reset yiveral akohouBwvTag yia 2 gopég v Trapamavw
diadikaaoia.

Tnv Tpwn gopd agaipei Ty e1dotoinan giAtpou Aitoug, TNV
deUTepn @opd agaipei Ty e1d0ToinaN YiATpou dvBpaka.

Ze KaVoVIKEG KOTaOoTAOEIG n €vdelgn €idotmoinang @iATpou
avBpaka givar amevepyoTmoInuévn.

Edv xpnoiomolgite 10 poviéAo QIATpapiopaTog TpETEl val
evepyotroIaeTe Tv €100TT0inaN iATpou dvBpaka.

Evepyomoinon eidotoinang giAtpou avBpaka:
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Oépte Tov amoppoontipa ot B¢éon OFF kai miéaTe
Tautéxpova Ta TAAKTpa “2” kar “3” yia 3”.

O1 apiBuoi 1 kar 2 Ba avaBooBroouy yia 2”.
Amevepyomoinon e1dotoinang giAtpou dvBpaka:

Oépte Tov amoppoontipa ot B¢éon OFF kai méaTe
Tautéxpova Ta TAAKTpa “2” kar “3” yia 3"

0 apiBuog 1 6a avaBoaPnhoer yia 2"

Zuvayeppog Oeppokpaaiog

O amoppoentipag eival £@odiaopuévog pe €1dIkd oévaopa
BepUoKpaTiag 0 OT0i0G evepyoTIOIEl TNV ATTOPPOPNCN OF
Tax0tnTa 3 ¢ TEPITITWAON TTIOU N Bepuokpaaia aTnv TEPIOXN
NG 086vng ival uTTEPPOAIKA UWNAR.

Xe mepimwon Kivdivou n 086vn mapouciadel 1o ypdupa t
Trou avaBoaPrvel.

Auth n katdoTaon Tapapével wg n Beppokpaaia va karePei
KGTW O1ré Ta eTTiTEd A KIVOUVOU.

Mmopeite va Pyeite amd Tnv evepyoroinon ECOVIAS TO
ﬂAr’]KTpO uzuY n3n r'.I n4n.

Kabe 30" o otfvoopag eAéyxel v Beppokpagia  Tou
TiepIBaAAovTOg oV TIEPIOYR TNG 006VNG.

Eixova

[ oB6vn  [Kartaotaon



Luvthpnon

KaBapiopog

lMNa tov kaBapioud xpnoipomoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi e oudttepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPTAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
AmoQUyete TN XPAON  ASIOVTIKWY  PECWV.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

Mivakag

Eik. 20-22-23-26-27-30

KaBapiete v mepIpeTpIKA eM@aveia amoppdenang e v
idla ouyvotnTa pe TNV oToia yiveral n ouvtipnon Twv
QiATPwv ylo 1O AT, XpnOIHOTIOIWVTAG  TIavi  Kal  pn
OUUTIUKVWUEVO — amoppuTravTikG.  ATogUyete T XpAon
AEIQVTIKWY PETWVY.

®1ATpo yia Ta Arrol

Eik. 21-29

ZuyKpaTei To GWHOTISIO AiITTOUG TTOU TTPOEPYOVTaI ATTO TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletar wia @opd Tov pAva (i étav 10
ouoTnua €voeigng Kopeapol Twv QIATpwY — av TTpoBAETETaI
010 poviého Tou éxete amoktioel — Oeixvel auth v
avaykaiéTnTa), Ye OToPPUTIAVTIKA Tou Oev Xapalouv, €ite
010 Xépl fj OTO TAUVIAPIO TATWY TO OTI0I0 TIPETEI vVl
pubuIoTEl o€ XaunAn Beppokpadia kal ae oUVTopo KUkAo. Me
10 TAUOIMO OTO TAUVTAPIO MdTwY TOo QiATPO yia Ta AiTn
pmopei ehagpwg va xaoer 10 xpwua Tou aAd autd dev
peraBarer TG 1816TNTEG PIATPOPITUATOG.

lMNa va Byaiere 10 @iAtpo yia 1a Aitm Tpapnge v Aaph
QTTOGUNTTAOKHAG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo
QIATpapICHOTOG)
Eik. 28
Amoppo@d TIG BUCAPEDTEG OTHEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payeipepa.
To giktpo GvBpaka ptopei va TAuBEi k&Be dUo priveg (1 6Tav
10 oUoTnua  €vOeitnG Kopeopolu Twv  QIATpwV - €dv
TIPOBAETTETAI OTO POVTEAO TTOU KOTEXETAN — EVOEIKVUEI QUTH TNV
avaykn) oe Ceatd vepd kai 1davikd amopputravtikd f oTo
mAuvTipIo maTwv ae 65°C (oTnv TepiTmwon mAuaiparog oTo
TAUVTAPIO TIATWY Va yivel 0AGKANPOG 0 KUKAOG Xwpig GAAa
maTKa péoa).
A@aipéaTe T0 vepd ToU TAEOVACEl XWPRS VA KATAGTPAQE TO
QiATpO, et BaATe T0 01OV PoUpvo yia 10 Aetta g 100°C yia
va &epabei opiaTikd.
AvTiKaTOOTACTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia Kal kGBe popd
TI0U TO TTavi €x€l UTTOOTET {NId.
+  TomoBétnon:
EykaraotioTe 10 @iATpo GvBpaka oT0 oW PEPOG TOU
@iATpou  AiTToug  kal  OTepEWwOTE TO e Ta  Buo
uTroaTNPIyHaTa.
MpoooxA: Ta umooTnpiyuata  TepIEKovVTal
ouckeuaoia Tou @iAtpou GvBpaka kai Oyl
aTTopPOPNTAPA.

amv
aTov
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+ Tia va amoouvappoloyoete 10 QiATpo, aKoAouBRaTe
v avamodn diadikaaia.

AvtikataoTaon Aoaptreg

Eix. 31

ATIooUVEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKG PEUAL.

Mpoeidotoinan! Mpiv akouptAoete TG AauTeg PBePaiwdeite

OTI gival KpUEG.

* Me éva pikpd katoaBidl, kpaThoTe KGVTIpa OTa AKpa TG
Auxviag yia va ) ByaAete.

*  AVTIKATOOTAGTE TOV KAWEVO AQUTITAPA.
XpnoiyotoifoTe povo Aautmpeg LED GU4 €wg 2,6W.
MNa mepioodtepeg  AemTopépeieg, oupBouleuteite 10
emouvamTopevo GUAAGdIo "ILCOS D" (aAgapiBunTikh
B¢on "3c")

+ Movtapete Tn véa Auxvia TTpOXWPWVTAG PE avTiaTpopn
oeipd.

Xe TepiTTWan mou 0 QTIoUOG dev Aeioupyroel, EAEYETE yia

TV owoTh ToToBéTaN Twv AaUTIWV OTIG BAKEG TOUG TIPIV

KoAéoeTe TV TEXVIKA BonBeia.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

+  Det &r viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forséljning, overlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

* Léas instruktionerna noga: dessa fillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

o Utfér inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar mérkta med symbolen (*)" &r

sérkilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sékerheten.

* Barn far inte Idamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
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nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningara i
instruktionerna  for  skotsel ~ maste
emellertid foljas.

« Om reglerna for rengoring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan

installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgérder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.



Installationsguiden. | héndelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

&

+ Anvand skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i @

pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.
For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken déar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara feffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.
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den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.
Flakten ar férsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor om kabeln skadats.

Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla héndelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r l&mpade for den aktuella typen av végg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Funktion

a\ c d
@@@@

ON/OFF-Strémbrytare for belysning.
Strémbrytare fér OFF/Hastighet 1
Val av hastighet 2

Val av hastighet 3

coow

Modell med display

1 2 5 3 4
1. ON/OFF Belysning

2. ON/OFF Motor
Nar man trycker pa tangenten “2” startar motorn med
hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nar flakten fungerar stangs
denna av (OFF).

3. Sénkning av hastigheten
Nar man trycker pa tangenten “3” sénks hastigheten fran
hastighet 4 (intensiv) till hastighet 1.

4. Hdojning av hastigheten
Nar man trycker pa tangenten “4” pa avstangd flakt
(OFF), gar flakten over till hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nér flakten fungerar, hojs
hastigheten fran hastighet 1 till hastighet 4 (intensiv).
Intensivhastigheten &r tidsbegransad. Standardtiden ar 5
min. varefter flakten Gvergar till hastighet 2.
| det fall man dnskar avaktivera funktionen innan tiden
gatt ut trycker man pa tangenten “3”, flakten dvergér il
hastighet 3, trycker man pa tangenten “2” stangs flakten
av.
Hastigheterna motsvaras av en signal pa displayen:
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OFF: Ingen signal

Hastighet 1: 1

Hastighet 2: 2

Hastighet 3: 3

Hastighet 4: blinkande 4
5. Display

Signal for fettfilter

Fetffiltrets signal aktiveras efter 40 arbetstimmar och indikeras
pa displayen av en blinkande siffra 1 .

Nar denna signal visualiseras kréaver det installerade fettfiltret
rengoring.

Signalen visualiseras nar flakten ar paslagen ON.

Tryck pa tangenten “2” under mer an 3 sek. tills signalen for
fettfiltret slacks for att aterstalla denna.
Flakten maste vara paslagen ON i
aterstaliningen av signalen.

samband med

Signal for kolfilter (galler endast filterversionen)

Kolffiltrets  signal aktiveras efter 160 arbetstimmar och
indikeras pa displayen av en blinkande siffra 2.

Nér denna signal visualiseras skall det installerade kolffiltret
bytas ut.

Signalen visualiseras nar flakten ar paslagen ON.

pa tangenten “2” under mer an 3 sek. tills signalen for
koltfiltret slacks for att aterstalla denna.
Flakten maste vara paslagen ON i
aterstallningen av signalen.

samband med

| det fall signalerna for bada filtren aktiveras samtidigt, blinkar
siffrorna 1 och 2 vaxelvis pa displayen.

For att aterstlla signalen skall det ovan beskrivna forfarandet
upprepas 2 ganger.

Den forsta gangen aterstdlls fettfiltrets signal, den andra
aterstalls kolfiltrets signal.

Som standard ar koffiltrets signal inte aktiverad.
| det fall flakten anvands som filterversion skall signalen for
kolfiltret aktiveras.

Aktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten OFF och hall tangenterna “2” och “3”
intryckta samtidigt under 3 sek.

Siffrorna 1 och 2 blinkar vaxelvis i 2 sek.

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten OFF och hall tangenterna “2” och “3”
intryckta samtidigt under 3sek.

Siffran 1 blinkar i 2 sek.

Temperaturlarm

Flakten ar utrustad med en temperatursensor som starter
motorn pa hastighet 3 i det fall temperaturen runt
displayomradet &r for hog.

Larmet indikeras pa displayen av den blinkande bokstaven t.
Larmet forblir aktiverat tills temperaturen sjunker under den
hogsta tillatna.

Om man trycker pa en av tangenterna
avaktiveras larmet .

“ M3 allar 4N



Sensorn mater temperaturen intill displayomradet varje 30
sek.
Displayens visualiseringar

[ Visualisering | Tillstand
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttoohjeen

kuvissa nékyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarkeada sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kayttoohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

* Al tee muutoksia laitteen sahkdliitdntdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

» Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, etfta lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,

53

kun tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
méaéaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

 Aa yhdistd laitetta sahkdverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Ald kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ald koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavallal

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.



+ Kéyta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.
+ Epaselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

&
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Tamén tyyppinen liesituuletin tulee kiinnitta4 kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riitthvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Toiminta

c d

a
ON/OFF valokatkaisija
OFF katkaisija/nopeus 1

a
b

c. Nopeuden 2 valitsin
d. Nopeuden 3 valitsin

Naytto malli
GEI® [EJ (G )
1 2 5 3 4
1. Valojen ON/OFF
2. Moottorin ON/OFF

Painamalla nappainta “2” moottori siirtyy nopeudelle 1.
Kun néppainta painetaan laitteen ollessa toiminnassa,
tuuletin siirtyy OFF —tilaan.

3. Nopeuden lasku
Painamalla nappéinta “3” nopeus laskee nopeudesta 4
(intensiivinen) nopeudelle 1.

4. Nopeuden nostaminen
Painamalla nappaintd “4” tuulettimen ollessa OFF -
tilassa, tuuletin siirtyy nopeudelle 1.
Painamalla nappéintd laitteen ollessa toiminnassa,
nopeus nousee nopeudesta 1 nopeudelle 4
(intensiivinen).
Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5,
minka jalkeen tuuletin siirtyy nopeudelle 2.
Jos toiminto halutaan disaktivoida ennen ajastuksen
paattymistd, paina ndppdintd “3”, tuuletin siirtyy
nopeudelle 3, painamalla ndppdintd “2” tuuletin
sammuu.
Jokaisella nopeudella on néytdlla oma merkkinsé.
OFF: Ei merkkia
Nopeus 1: 1
Nopeus 2: 2
Nopeus 3: 3
Nopeus 4: 4 vilkkuva

5. Naytto
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Rasvasuodattimen merkkivalo
Rasvasuodattimen merkkivalo syttyy 40 tunnin kéyton jalkeen
ja sen merkiksi naytoll4 vilkkuu numero 1.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu rasvasuodatin on
puhdistettava.

Merkkivalo palaa kun tuuletin on ON -tilassa.
Rasvasuodattimen merkkivalo sammutetaan painamalla

nappainta “2” yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.
Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON —tilassa.

Hiilisuodattimen merkkivalo
suodatinversiossa)

Hiilisuodattimen merkkivalo syttyy 160 tunnin kayton jalkeen ja
sen merkiksi ndytolla vilkkuu numero 2.
Kun merkkivalo syttyy, asennettu
puhdistettava.

Merkkivalo palaa kun tuuletin on ON -tilassa.
Hiilisuodattimen  merkkivalo ~ sammutetaan
nappainta “2” yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.
Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON -tilassa.

(ainoastaan

hiilisuodattimen on

painamalla

Jos molempien suodattimien merkkivalo syttyy yhtaaikaa,
naytolla vilkkuvat numerot 1 ja 2 vuorotellen.

Resetointi tapahtuu toistamalla edelld mainitut toiminnot 2
kertaa.

Ensimmaiselld  kerralla  resetoituu  rasvasuodattimen
merkkivalo, toisella kerralla hiilisuodattimen merkkivalo.

Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta kéytetddn suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on aktivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF -asentoon ja pidad yhtiaikaisesti
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3” ajan.

Numerot 1 ja 2 vilkkuvat vuorotellen 2 “.

Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Saada tuuletin OFF -asentoon ja pidad yhtiaikaisesti
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3” ajan.

Numero 1 vilkkuu 2 “.

Lampdtilan halytin

Tuulettimessa on lampétila-anturi, joka aktivoi moottorin
nopeudelle 3, jos lampdtila ndytdn alueella on liian korkea.
Halytystilan merkiksi naytolla vilkkuu kirjain t.

Téama tila s&ilyy kunnes lampétila ei laske halytysrajan
alapuolelle.

Toiminto sulkeutuu painamalla nappaimia “2”, “3” tai “4”.
Anturi tarkistaa nayton alueen [ampétilan 30" vélein.

Nayton merkit

[ Merkki | Tila
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

» Ikke utfgr elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

* For det utfores et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
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utferes av barn, med mindre de
overvakes.

* Rommet méa veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

* Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet til stramnettet for

installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke



utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A
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Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er svart tungt. Flytting og installasjon av
kiokkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Funksjon
4 c d

\ @@@

Lysbryter ON/OFF.
Bryter OFF/hastighet 1
Hastighetsvelger 2
Hastighetsvelger 3

coow

Modell med display
EIr® &
1 2 5
1. ONJ/OFF Lys

2. ON/OFF Motor
Ved a trykke pa knapp “2”, gar motoren over i hastighet
1

G
3

a b

Hvis man trykker pa knappen mens ventilatoren er i
funksjon, vil ventilatoren sla seg av (OFF).

3. Senking av hastigheten
Ved a trykke pa knapp “3”, senkes hastigheten fra
hastighet 4 (intensiv) til hastighet 1.

4. Hastighetsgkning
Ved & trykke pa knapp “4” nar ventilatoren er avslatt
(OFF), vil ventilatoren slas pa i hastighet 1.
Hvis man trykker pa knappen mens ventilatoren er i
funksjon, vil hastigheten gke fra hastighet 1 til hastighet 4
(intensiv).
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard
tidsinnstilling er pa 5 minutter. Nar denne tiden er gatt, vil
ventilatoren ga over i hastighet 2.
For & deaktivere funksjonen fer den innstilte tiden er
over, skal man trykke pa knapp “3”. Ventilatoren stilles i
hastighet 3; ved & trykke pa knapp “2”, vil ventilatoren
sla seg av.
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Hver hastighet har sitt eget signal pa displayet:
OFF: Ikke noe signal
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: 4 blinkende
5. Display

Signal for mettet fettfilter

Signalet for mettet fettfilter gis etter 40 brukstimer, og angis av
at tallet 1 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma det installerte fettfilteret vaskes.
Signalet vises nar ventilatoren er paslatt (ON).

For a tilbakestille signalet for mettet fettfilter, skal man holde
knappen “2” inntrykt i mer enn 3 sekunder, helt til signalet
slas av.

Signalet kan tilbakestilles kun nar ventilatoren er paslatt (ON).

Signal for mettet kullfilter (kun for versjonen med
resirkulering av luften)

Signalet for skittent kullfilter gis etter 160 brukstimer, og angis
av at tallet 2 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma det installerte kullfilteret skiftes ut.
Signalet vises nar ventilatoren er paslatt (ON).

For & tilbakestille signalet for mettet kullfilter, skal man holde
knappen “2” inntrykt i mer enn 3 sekunder, helt til signalet
slas av.

Signalet kan tilbakestilles kun nar ventilatoren er paslatt (ON).

Dersom det gis signal for begge filtrene samtidig, vil tallene 1
0g 2 blinke alternativt pa displayet.

Man tilbakestiller signalene ved & utfgre ovennevnte
prosedyre 2 ganger.

Farste gangen vil signalet for fetffilteret tilbakestilles, og andre
gangen tilbakestilles signalet for kullfilteret.

| standardmodus er ikke signalet for mettet kullfilter aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren i versjonen med resirkulering
av luften, er det ngdvendig & aktivere signalet for mettet
kullfilter.

Aktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hold knappene “2” og “3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker alternativt i 2 sekunder.

Deaktivering av signalet for mettet kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hold knappene “2” og “3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallet 1 vil blinke i 2 sekunder.

Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i hastighet 3 dersom temperaturen i displayomradet
er for hay.

Alarmstatusen vises med en blinkende t pa displayet.

Denne statusen forblir helt til temperaturen igjen gar under
alarmterskelen.

Man kan ga ut av denne modusen ved a trykke pa knapp “2”,



“3” eller “4”.

Sensoren maler romtemperaturen rundt displayomradet hvert
30. sekund.

Displaysymboler

Symboler | Status
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen felger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemeark: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfelgende dele, som kan kebes separat.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
strgmforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

« Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
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bgrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

* Emheetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke tilsluttes
stramforsyningen, fer installationen er



helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges til
udledning af rgg fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.

» Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhettens overflade ma ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfglger — skal du indkgbe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt leengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

&
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& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhzetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

&
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Tallene 1 og 2 blinker skiftevis i 2 sekunder.

Afbrydelse af signalering fra kulfilter:

Stil emheetten pa OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallet 1 blinker i 2 sekunder.

Temperatur-alarm

Emheetten er udstyret med en temperatursensor, der starter
motoren pa 3. hastighed, hvis temperaturen i display-omradet
er for hgj.

Alarmtilstanden vises pa displayet vha. bogstavet t der
blinker.

Denne tilstand fortszetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmtaersklen.

Man kan afbryde funktionen ved at trykke pa tasten “2”, “3”
eller “4”.

Sensoren undersager temperaturen i display-omréadet hver 30
sekunder.

Display-visninger

[ Visning | Tilstand
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcije obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektdrymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odigczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odigczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
0soby o ograniczonej zdolnoci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
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urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny byC pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktory zostat
wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcji.

Uzywanie wolnego  ptomienia  jest
szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.



UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu mogaq sig rozgrzac.

+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie

zostanie catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktdrych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazow lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywaC okapu bez poprawnie zamontowanej
kratkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako plaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A

na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.
Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegotowe dane

66

dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilkka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$é
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzymac¢ dobra wydajno$¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

T



I UzywaC przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).
I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

©))
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przez co najmniej 3" az do wylaczenia sygnalizacji.
Wytaczenie sygnalizacji mozliwe jest jedynie kiedy okap jest w
stanie ON.

Sygnalizacja filtra weglowego (tylko dla wersji filtrujacej)
Sygnalizacja filtra weglowego odbywa sie po uplywie 160
godzin uzytkowania i zostaje wskazana na wy$wietlaczu
migoczaca liczbg 2

Kiedy pojawia si¢ taka sygnalizacja zainstalowany filtr smaréw
musi by¢ wymieniony.

Sygnalizacja jest widoczna z okapem w stanie ON.

Aby wylaczy¢ sygnalizacje filtra smaréw, wcisna¢ klawisz ,2”
przez co najmniej 3" az do wylaczenia sygnalizacji.
Wytaczenie sygnalizacji mozliwe jest jedynie kiedy okap jest w
stanie ON.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtrow na
wyswietlaczu migoczq alternatywnie liczby 11 2.

Reset odbywa sie wykonujac 2 razy wyzej opisang procedure.
Za pierwszym razem resetuje sygnalizacje filtra smaréw a za
drugim sygnalizacje filtra weglowego.

W sposobie standard sygnalizacja filtra weglowego nie jest
aktywna.

W przypadku uzywania okapu w wers;ji filtrujgcej koniecznym
jest wiaczenie sygnalizacii filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacii filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i trzymac¢ wcisniete jednocze$nie
klawisze “2” i “3” przez 3.

Liczby 1 i 2 migocza naprzemiennie przez 2".

Dezaktywacja sygnalizac;ji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i trzymac wcisnigte jednocze$nie
klawisze “2” i “3” przez 3.

Liczba 1 migocze przez 2"

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury ktéry aktywuje
silnik na predkos$¢ 3 w przypadku kiedy temperatura w poblizu
wysSwietlacza jest zbyt wysoka.

Stan alarmowy jest wskazany na wy$wietlaczu za pomoca
migoczacej litery t.

Stan ten jest utrzymywany az do momentu kiedy temperatura
nie spadnie ponizej progu alarmowego.

Mozna wyj$¢ z tego sposoby wciskajac klawisz “2”, “3” lub
Al4!l.

Co 30" czujnik sprawdza temperature $rodowiska w strefie
wysSwietlacza.

Wizualizacja Wyswietlacza

| Wizualizacja | Stan
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wewnatrz).
Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastgpnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.
Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.
*  Montaz
Zamontowac filtr weglowy z tylu filtra
przeciwttuszczowego przy uzyciu dwoch elementow
mocujacych.
Uwaga! Elementy mocujace sq umieszczone wewnatrz
opakowania filtra weglowego.
+ Aby wyjaé filtr nalezy wykona¢ powyzsze czynnosci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Rys. 31

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energig elektryczna.

Uwagal Nie dotykac¢ zaréwek dopoki sg gorace.

+  Zapomoca matego ptaskiego $rubokretu podwazy¢
brzegi zarowki w celu jej wyjecia.

+  Wymieni¢ uszkodzong zaréwke.
Uzywaé wylacznie zaréwek LED maks. 2,6W-GU4.
Wigcej szczegdtow wskazano w zatgczniku "ILCOS D"
(pozycja alfanumeryczna "3c").

+  Zamontowa¢ nowa lampe, wykonujac opisane czynnosci
w odwrotnej kolejnosci.

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidtowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrdci¢ sie do serwisu.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrZenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
celdm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

* Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

+  Predtéte si pozorné navod: obsahuje dileZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Nemédte elektrickou ¢ mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavéna pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

+ Pred jakymkoli ¢isténim ¢&i Udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi i duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpetném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Cidténi a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,

70

pokud je digestof pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestore musi byt
dasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokynd pro cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vyméné zarovek.
PouZiti otevieného ohné mize poskodit
filtry a zpUsobit pozéry, proto ohed nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze pfehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukoncéena.
+ Co se tyce technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle pfedpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odséavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufi vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jing paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych  Zérovek, jelikoz hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento el neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle



pokynl v Navodu pro instalaci.
+ V pfipadé pochyb se obratte na povéreny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

A

na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.
Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluZby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukondili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani Uginnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho U€innosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢iténim vzduchu v mistnosti.

71



Digestof je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Tento typ digestof musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alespoin dvéma nebo
vice osobami.

Digestor je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

Provoz
a c d

\ @@@

spina¢ osvétleni ON/OFF.
vypina¢ OFF/rychlost 1
volba rychlosti 2

volba rychlosti 3

coow

Model s displejem

1 2 5 3 4

ON/OFF Svitidla
ON/OFF Motor
Stisknutim tlacitka “2” motor pfechazi na rychlost 1.
Stisknutim tlagitka béhem fungovani digestof pfechazi do
stavu OFF.
3. Snizeni rychlosti

Stisknutim tladitka “3” dojde ke sniZeni rychlosti, ze 4.

(intenzivni) na rychlost 1.
4,  ZvySeni rychlosti
Stisknutim tlaitka “4” s digestofi ve stavu
digestof pfechazi na rychlost 1.
Stisknutim tlacitka béhem fungovani se dosahne zvyseni
rychlosti, z 1. na 4. (intenzivni).
Intenzivni rychlost je ¢asovana. Standardni ¢asovani je
5', poté se digestor umisti na rychlost 2.
K odstaveni funkce pfed vyprSenim Casu stisknéte
tlacitko “3”, digestor se zastavi na rychlosti 3, stisknutim
tlacitka “2” digestor bude vypnuta.
KaZdé rychlosti odpovida hlaseni na displeji.
OFF: zadné hlaseni
Rychlost 1: 1

N =

OFF,
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Rychlost 2: 2

Rychlost 3: 3

Rychlost 4: 4 blika
5. Displej

Signalizace filtru proti mastnotam

Filtr proti mastnotam signalizuje po 40 hodinach uziti a hlasi
na displeji blikajicim Cislem 1..

Jakmile se objevi tato signalizace, instalovany filtr proti
mastnotdm musi byt umyt.

Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.

K odstranéni signalizace filtru proti mastnotam stisknéte
tlaCitko  “2” po dobu vice nez 3", az do okamziku, kdy
signalizace zhasne.

Odstranéni signalizace je mozné s digestofi ve stavu ON.

Signalizace filtru s uhlikem (pouze pro filtrujici verzi)
Signalizace filtru s uhlikem pfichazi po 160 hodinach uziti a je
vyznacena na displeji blikajicim Cislem 2.

Jakmile se objevi tato signalizace filtr s uhlikem musi byt
vyménén.

Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.

K odstranéni signalizace filtru s uhlikem, stisknéte tlacitko “2”
po dobu vice neZ 3", az do okamZiku kdy signalizace zhasne.
Odstranéni signalizace je mozné s digestofi ve stavu ON.

V pfipadé sou€asné signalizace obou filtrd, na displeji budou
blikat stfidavé Cisla 1 a 2.

Opétné nastaveni probéhne dvojnasobnym provedenim vyse
uvedené procedury.

Poprvé se opét nastavi signalizace filtru proti mastnotam,
druha opét nastavi signalizaci filtru s uhlikem.

V modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni aktivni.
V pfipadé, Ze se pouzije digestof ve filtrujici verzi je nutné
uvést do funkce signalizaci filtru s uhlikem.

Aktivace signalizace filtru s uhlikem:

Umistéte digestof do pozice OFF a stisknéte soucasné
tladitka “2” a “3” po dobu 3".

Cisla 1 a 2 budou blikat stfidavé po dobu 2”.

Odstaveni signalizace filtru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a stisknéte soucasné
tlagitka “2” a “3” po dobu 3".

Cislo 1 bude blikat po dobu 2”.

Poplach temperatura

Digestof je vybaven senzorem temperatury, ktery uvadi motor
na rychlost 3 v pfipadg, Ze teplota v zéné displej je pfilis
vysoka.

Situace poplachu je vyznatena na disperi
pismenem t.

Tento stav zlstane az do okamZiku, kdy teplota sestoupi pod
vystrazny prah.

Je mozné vystoupit z této modalita stisknutim tlacitka “2”, “3”
nebo “4”.

Senzor ovéfuje teplotu v zoné displeje kazdych 30”.
Vizualizace Displej

blikajicim



Vizualizace

Stav
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavac pary moéze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanti rovnaké.

* Je dolezité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje doleZité informacie
o in$talacii, pouziti a bezpe€nosti.

*  Nemente elektrickl ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalécii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie su poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac pér od elektrickej siete
vytiahnutim ~ zastrcky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

+ Pre v3etky instalatné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mbZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s fou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.
+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
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deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva suCasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na UdrZbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a moze spbsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vamnd doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa moézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej
siete, kym inStalacia nie  uplne

dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe¢nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypuStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .

+ Odséavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUstanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,



pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upevriovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre intalaciu alebo, ak nie su sU¢astou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagena
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A
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Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaruéi Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

&
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Nastavit odsavaC pary na OFF anechat spolu stlatené
tlacidla ,2“ a ,,3" na dobu 3"".
Cislica 1 bude blikat 2".

Alarm teploty

OdséavaC pary je vybaveny teplotnym snimacom, ktory
v pripade, ked teplota v priestore displeja je prili§ vysoka,
aktivuje motor na rychlost 3.

Poplachovy stav je indikovany na displeji s blikajucim
pismenom t.

Tento stav pretrvava nadalej, az kym teplota neklesne pod
hodnotu poplachu.

Tento rezim sa moze ukondit stlacenim tlacidla ,,2%, ,,3“ alebo
45

Kazdych 30" snima¢ kontroluje teplotu oblasti v priestore
displeja.

Zobrazenia displeja

| Zobrazenie | Stav
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kéziknyvet meglrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az Utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzési részek opcionalis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan
részek, amelyek nem részei a csomagnak, kulon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halézatrol!l Huzza ki a  készllék
villasdugdjat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval!

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(t!

* A késziléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast  kaptak a  készilék
biztonsagos hasznélatat illetéen és
megértették a készilék hasznélataval
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jaro veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszUlékkel!

* A készUlék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
vegezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizeléanyagu késziilékkel valo egyidejl
hasznélata esetén Dbiztositani kell a
helyiség megfelel6 szellfzését!

* Az elszivot mind belll, mind kival
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikdnyvben feltintetett
karbantartasi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi el6irasainak,
valamint a szlr6k cseréjenek és
tisztitasanak figyelmen kivul hagyasa
tizveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigoruan tilos nyilt l&ngon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karosita a
sziir6ket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerlini kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja Orizetlentl a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mUikodése kdzben
az  elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos halozatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A fistelvezetéshez szikséges miiszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatosagok
vonatkozé rendeleteit szigortan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzemil készillékek flistiének elvezetéshez
hasznélt csében széllitanil



+ Ne haszndlja az elszivot helytelenll felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt Iampa nélkiil, mert ramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne hasznalja tarolofellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizarolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyeljen a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A Dbeszerelési Utmutatéban feltiintetett, megfeleld
hosszlsagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettdl!

FY

jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdisra vonatkozd helyi
kdrnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.
A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositaséval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fzést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
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kovetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségl fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szikség van. Cserélie ki a szénszlroket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szlkségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatdo altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett lzemmaddban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
izemmadban mikodhessen.

4



& Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugoval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolo aljzat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akér a
beszerelést kdvetben is, amely lIl. tlaram-kategoria esetén
biztositjia a haldzatrol valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

&
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Szénfilter kijelz6 aktivalasa:

Allitsa az elszivét OFF médra és tartsa egyidejlileg benyomva
a “2” és “3” gombokat 3 masodpercig.

Az 1 és 2 szamok felvaltva villognak 2 masodpercig.

Szénfilter kijelz6 deaktivalasa:

Allitsa az elszivét OFF mddra és tartsa egyidejileg benyomva
a “2” és “3” gombokat 3 mésodpercig.

Az 1 —es szam 2 masodpercig villog.

Héfok kijelzd

Az elszivo héfok érzékel6vel rendelkezik, mely a motor 3-as
sebességi fokozatll lizemelésénél jelez, amennyiben a kijelzé
zbna hémérséklete til magas.

A vészvillogast a kijelzén villogd t betli megjelenése mutatja.
A Kkijelzés mindaddig megjelenitésre kerll, ameddig a
hémérséklet a vészjelzési hatarérték ala nem siillyed.

Ezen (izemmddbdl valo kilépéshez nyomja meg a “2”, “3”
vagy “4” gombot. A héfok kijelzd 30" masodpercenként
ellenérzi a kijelzd korlli hémérsékletet.

Kijelzépanel ikonok

| lkon | Jelentés
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BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NocoYeHUTe WHCTPyKUMU. dupmata He
HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
HeW3npaBHOCTH, nospeau nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeaa, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO YMbTBaHE.
AcnpaTtopbT €  MpoekTMpaH  3a
acnupupaHe Ha guma v napata, KouTo ce
OTAENAT NpU rOTBEHe, U € NpeAHa3HaveH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pa3nuyaBa BLHIWHO OT
YyepTexuUTe MOMECTEHN B HACTOAWOTO YNMbTBaHe, HO
He3aBMCUMO OT TOBa MHCTPyKuMMTe 3a ynotpeba,
noaApbLKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConoTHO ChluMTe.

* CobBeTBame Bu fga cbxpaHsBaTe HACTOALOTO YMbTBAHE
3a a MOXe fa ro 13nonaeate BbB BCEKW €AUH MOMEHT.
Mpu npopaxba, oTAaBaHe NOA HAaeM UnM NpeMecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa Aa OCTaHe 3aedHo C
npoaykTa.

» [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTpykuuuTe! Te cbabpxar
BaXHa  WHGOpMaLUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,
ynotpe6ata 1 MepkuTe 3a BesonacHocT.

¢ 3abpaHeHO € HaHaCAHETO Ha enekTpUYeckn W
MEeXaHWYeCKU W3MEHEHWs BbPXY Npoaykta W BbpXy
Bb3JyX0BOAHUTE TpBOM!

* [lpean fa mpuCTbNUTE KbM WHCTanMpaHeTo Ha ypeaa,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBPeaeHM YacTi. AKO UMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C TbproBCKMS MNPEeACTaBuUTeEN W He
NMPUCTBNBANTE KbM UHCTaNMpaHe.

“ ”
3abenexka: Yactute, otbenssanm cec cumsona (*) ca
onuMs M Ce [OCTaBSAT Camo C HAAKOM Mogenu unu Tpsibsa fa
Obpar 3aKyneHu oTAenHo.

@ Npepynpexaexus

* Mpeau KakBaTo M Aa 6UNO onepauus,
CBbp3aHa C NOYNCTBAHETO nnn
nogapbXKKkata, W3KI4YeTe acnupatopa
oT en. MpexaTa, Kato un3Bagute
wencena OT KOHTakKTa WK U3KI4YnTe
rMaBHUA NPEeKbCBaY B XUNULLETO.

* [py1 N3BBPLLBAHE Ha BCUYKM ONepaLum
CBbp3aHn C WHCTannMpaHeTo n
noadpbxkata, u3nonssante  paboTHW
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pbKaBULM.
* YpeabT mMoxe da 6bae u3nonssaH oOT
fela Ha Bb3pacT He Mo-Hucka oT 8
OOVHW M OT JMua C  OrpaHWYeHu
(U3NYECKN, CETMBHU WM YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTW unn xopa 6e3 onut unu
HeobOXogMMWUTE  MO3HAHWS, HO  Mpw
ycriosue 4e ca nog HabniogeHue wnu
cneg Kato ca monyyunu HeobxogumuTe
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO M3rnonseaHe
Ha ypeda M CBbp3aHWTE C  HEro
OMacHOCTY.

* He nossonsBaiiTe Ha Aeuata ga cu
urpasr c ypega!

 [louncTBaHeTo W nogfpbXKkata He
TpsibBa Aa ce m3BbplwBa OT Aeua 6es
HablaEeHNeTo Ha Bb3PacTeH.

* [omelLeHneTo TpsibBa ga pasnonara ¢
AocTaTbyHa BEHTUNaLus koraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eQHOBPEMEHHO
C ApYTVM ypeou Ha ras wnu apyr Bug
ropyBo.

* AcnupaTtopbT TpsibBa fa ce novncTsa
4eCTO KaKkTO OTBbTPe Taka M OTBbH
(MOHE BEQHBX B MECELLA).

* [MpugbpxanTe ce KbM WHCTPYKUUUTE
NOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbKKa!

« HecnasBaHeTO Ha MHCTPyKUMMTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
nogMsHa W MOYUCTBaHE Ha unTpuTe
BOAM [0 PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo € MpUroTBSIHETO Ha
actua hnambe nog acnupartopa.

« 3a [pa nogMeHuTe  namnuTe,
“3non3Bamte camo Te3u, KOUTO Cca
MOCOYeH! B pasgen
J1o40pbXKKka/noagmMsHa Ha  namnuTe’,



KakTo € MOCOYEeHO B
HaPBYHYK 3a ekcnnoaTaums.
/3non3BaHeTO Ha OTKPUT MNNaMbk €
BpeoHO 3a unTpute M MOXe [ha
npeamssuka noxap, 3aToBa Tpsbea Ha
BCSiKa LieHa [a ce u3bsraa.
MpUroTBSHETO Ha  MbPXEHW  XpaHu
TpsbBa ga ce  wu3BbpWBA  NOA
HabnogeHne, Tbil KaTO CrOPELLEeHOTO
ON1O MOXE Aa Ce Bb3nnaMeHu.
BHUMAHME: Korato roTBapckusit nnot
paboT,  [OOCTbMHATE  4YacTM  Ha
acnuparopa MoraT fja Ce HaropeLysT.

* He cBbp3BainTe ypega KbM e
MpexaTta [oKaTo He CTe MPUKIYMMN

OKOHYaTeNHO C MOHTaxa.

* lljo ce oTHacs [0 TexHW4eckuTe pasmMepu M MepkuTe 3a
GesonacHocT, kouto TpsibBa [ga npeanpuemeTe  3a
OTBEX[aHeTo Ha AMMHWTE ra3oBe HaBbH, Bu mpenopbysame
fAa Ce npuabpxaTe CTPUKTHO KbM Mpasunata, npeasiaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHYW BNacTy.

+ AcnupupaHusT Bb3gyx He TpsbBa fa ce HacoyBa KbM
TpbbONpOBOANTE, KOMTO Ce W3Mon3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
AVMHUTE ra3oBe, OTAENALW Ce NpW M3NON3BaHeTo Ha ypeau
paboTeLyy ¢ ra3 unv Apyr BUA ropuBo.

* He nanonseaiite n He ocTassiiTe acnuparopa 6e3 npasunHo
MOHTMPaHW NaMnuyKu MOpaau eBeHTyaneH pUcK OT TOKOB
yAap.

+ Hukora He w3nonssaiite acnupatopa 6e3 npaBurHO
MOHTMpaHa pelueTkal

+ AcnmpatopbT He TpsibBa HWKOIA pa ce wsnonssa kato
OMOpEH NMOT OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.

+ Mpu MoHTaxa wu3noneaitte camo dukcupawmte GonTose,
KOMTO Ca AOCTaBEHN 3aefHO C ypeaa WIn ako HAMa TakuBea,
3aKyneTe noaxoAsLLy bonTose.

* W3nonsBaitte 6ontoBe C nmopxopswa Ab/KMHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HApBYHWKA 3a MHCTanMpaHe.

+ [pn Hamnume Ha CbMHEHWS, MOMs CBbpXeTe ce C
OTOPM3MPaHMS CepBM3 3a TeXHWYecko obcryxBaHe Wnm
kBanuduLmpaH nepcoHan.

A

HaCTOALLMS
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BbPXY ypeda unu B npuapyxasalyara ro
[OKYMeHTaLWs NocoYBa, Ye TO3u NpoAyKT He TpsibBa Aa Obae
CUWTaH 3a AOMalLeH OTnagbk, a TpsbBa fa 6bae npeaneH B
cneuManHo MpefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE  3a
peuuknMpaHe Ha enekTpudecka W eneKTPOHHa TexHuKa.
Mpuobpxalite ce KbM MECTHUTE HOPMaTMBM 3a npepaboTka
Ha otnagbuy. 3a no-nogpobHa WHopMauns BbB BPb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMpaHETO M PeLuKIMpaHeTo Ha To3u
NPOAYKT BM CbBETBaMe Aia ce 0BbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHU
OTNafbLM UMM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akymunu TO3u en.

ypea.

YpeabT € npoeKkTupaH,
CbOTBETCTBME C:

+ besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoxenns 3a npaeunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXy OKonmHata cpega: Bkniovete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOrato 3amnodHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBETe Aa paboTu HSKOMKO MUHYTU crej
MpWKMioyBaHe Ha roTBEHETO. YBenu4yaBaiTe CKopocTTa camo
B CMy4ail Ha ronamMo KONMYECTBO UM M Napy 1 WU3nonsgante
YBENUYEHNTE  CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTYaLuu.
CmensiiTe cnnTbpal/unTpute C aKTUBEH BbITIEH, korato €
Heobxoaumo, 3a fa nopmbpxarte [obpa edeKTMBHOCT Ha
HamanseaHe Ha MMpu3mara. Mouncraaiite
unTbpa/unTpute 3a MasHWHW, korato € Heobxogumo, 3a
Aa nopabpkate gobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
Ma3HuHWTe. M3non3BaiiTe  MakcUManHus  AMameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBeXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMM3NPaHE Ha edeKTMBHOCTTA M 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

TeCcTBaH W npoussedeH B

Ynotpeba

AcnupaTopbT WMMa CregHOTO NMpegHasHayeHue: BCMykBa U
OTBeXAa HaBbH UNN PUNTPUPa Bb3AYXa, KaTO EAHOBPEMEHHO
C TOBa o peuyknmpa.

@
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paboTa, KOUTO MO MPUHLMN NPOLbITKABA 5 MUHYTY, Creq
KOETO acnmpaTopbT NPEMMHABA Ha 2-pa CKOPOCT.
3a pa fesakTvBMpaTe Ta3n (PYHKUMS nMpeau Aa usteye
OnpedeneHoTo Bpeme, HaTucHeTe OyToH Ne “3”
acnupatopbT npemuHasa Ha 3-Ta  ckopocT. [lpu
HaTuckaHe Ha ByToH Ne “2” acnupaTopbT Ce U3KItoYBa.
[Mpy aKTvBMpaHe Ha BCSKa eiHa CKOPOCT BbPXY AMUCTNes
Ce MosiBABAT CbOTBETHUTE 0003HAYEHNS:
OFF: BbpXy AnCNes He Ce U3NNUCBa HULLO
Ckopoct Ne 1: 1
Ckopoct Ne 2: 2
Ckopoct Ne 3: 3
CkopocTt Ne 4: 4 npemuraa

5. [wucnnen

CurHanusatop Ha ¢punTbpa 3a Ma3HNHKM

CurHanusaTopsT 3a npeHacuiaHe Ha uUnTbpa 3a MasHUHW
ce 3apeiictBa Ha Bceku 40 yaca Ha paboTta kaTo BbpXy
AMCNes Ce NosiBsSiBa YMCOTO 1, KOETO 3anoyBa Aa NpemMurea.
KoraTo ce nosiu ToBa CbODLLEHNE O3HA4aBa, Ye PUNTLPBT
33 MasHuHY TpsiGBa Aa Gbae u3mMuT.

CoobLLeHreTo ce nosiBsBa, KOraTo aciupaTtopbT € BKIIYEH
(B nosuums ON).

3a pa matpuitTe cbobLLEHMeTO OT Ancnnes HatucHete GyToH
Ne “2” n 3agpbxTe B NPOABIKEHME Ha noBeye oT 3" JoKaTo
CbOOLLEHMETO N34e3He.

CoobLLeHreTo Moxe Aa 6bae U3TPUTO, KOrato acnupaTtopbT
e BKntoyeH (B noavuust ON).

CurHanusatop Ha unTbpa C aKTUBEH BBITIEH (CaMo 3a
cunTpupalm Bepcum)

CurHanusaTopbT 3a npeHaculjaHe Ha unTbpa C aKTUBEH
BbIMEH Ce akTMBMpa Ha Bcekn 160 yaca Ha pabota kato
BbpXy [AWCNNEs Ce MOosiBABa YWCNOTO 2, KOETO 3anoyBa Aa
npemurea.

Korato ce nosiu ToBa CbobLLeH1e 03HaYaBa, Ye UNTbPLT C
aKTUBEH BbrmeH TpsibBa Aa 6bae NoaMeHeH.

CoobLLeHeTo ce nosiBsBa, KOraTo acnupaTtopbT € BKIYEH
(B nosuums ON).

3a pa matpuiiTe cbobLLEHMeTO OT Ancnnes HatucHete ByToH
Ne “2” n 3agpbxTe B NPOABMKEHME Ha noBeye oT 3" foKaTo
CbOOLLEHMETO N34e3He.

CoobLLeHreTo Moxe Aa 6bae U3TPUTO, Korato acnupaTtopbT
e BKntoyeH (B noavuust ON).

[pn eOHOBPEMEHHO CUTHanM3WpaHe 3a MpeHacullaHe Ha
[BaTta (uUnTbpa BbpXY AUCNIEs NPEMUrBaT NocCnea0BaTeNHO
uncnata 1u 2.

3aHynsBaHeTO CTaBa Ype3 U3BbLPLLBAHE HA FOPEnocoyeHaTa
npoveaypa asa mbTu.

Cnep, “3BbpLUBaHE Ha ropenocoyeHaTa npouesypa 3a Mbpeu
MbT CE 3aHynsBa CUrHanuaaTopa Ha unTbpa 3a MasHuHY, a
cries MOBTOPHOTO M3MbIHEHWE, Ha (UNTbpa C aKTUBEH
BbITIEH.

B craHpapTeH pexum Ha paboTa curHanu3atopbT Ha
(hUnTbPa C aKTUBEH BBITIEH HE € aKTUBUPaH.
B cnyvair, ye wn3non3eate acnupatopa BbB BapuaHT Ha
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chunTpupalla Bepens, Tpsibea fa akTuBMpaTe curHanusatopa
Ha (UnTbpa C aKTUBEH BbITIEH.

AKTMBMpaHe Ha curHanusatopa Ha unTbpa C aKTVBEH
BbITEH:

W3kntovete acnupatopa (nosuums OFF), HatucHeTe GyToHM
Ne “2” n “3” 1 3agpbKTe B NpOAbIKEHNE Ha 3”.

Yucnata 1 1 2 e 3anoyHaT Aa Npemuraat nocnefoBaTenHo
B NPOLbIKEHNe Ha 2"

[lesakTuBMpaHe Ha curHanusatopa Ha unTbpa €
aKTUBEH BbINeH:

Wakntouete acnupatopa (nosuums OFF), HaTtucHeTe GyToHw
Ne “2” 1 “3” 1 3agpbXKTe B NPOABbIKEHNE Ha 3.

YucnoTo 1 e 3anoyHe Aa MPeMUrea B MPOAbIKeHNE Ha 2”.

Anapma 3a Temnepatypata

AcnupaTopbT pasnonara CbC CeH30p 3a Temnepatypara,
KOWTO 3afercTBa MOTOpa Ha 3-Ta CKOpOCT, B Cryyal uye
Temnepatypata B obcera Ha AMCINEs e MHOTO BUCOKa.

B T03u cnyyai Bbpxy Ancnnes sanoysa Aa npemursa byksata
"t", KOATO He W34e3Ba JOKATO TemrepaTypaTta He crese nog
Z0MyCTUMUTE CTOMHOCTHU.

MoxeTe pa w3nesete OT TO3M pexum Ha pabota upes
HaTuckaHe Ha B6yToH Ne “2”, “3” unm “4”.

Ha Bceku 30" ceH3opbT oTuMTa TEMnepaTypaTa B obcera Ha
avcnnes.

U3nuceaHe BLpXy Aucnnes

W3nuceane CbcTosiHue

BbpXy gucnnes



3a nouncteaHeTo usnonssainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBMaXHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouucTBaLyy npenapati. HE
U3NON3BAUTE MHCTPYMEHTM UNU MPUBOPU 3A
NOYUCTBAHE!

/36siraiiTe npenapatu, KOUTO CbbpXaT abpasvBHy
yacTvuy. HE U3MOJI3BAWTE CMUPT!

MNaxen

®ur. 20-22-23-26-27-30

MouncTBaiiTe nepuMeTpanH1g acnupupaly naHen TOnKoBa
4eCTO, KOMKOTO MouncTBaTe MNnTbpa 3a MasHWHM. 3a LenTa
u3non3gaiTe Kbpna W cnabo KOHLEHTPUpaH mMouncTBalLL
npenapat. He ynotpebsBaiiTe Hukora npenapatit, KOWUTO
CbAbpXaT abpasnBHM YacTULM.

®dunTbp 32 Ma3HUHK

dur. 21-29

®OuUNTbLPBLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENsAHW npw
roTeeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO WK KOraTo MHAMKATOPBLT
3a npeHacvljaHe Ha unTpuTe ro nokassa (pasdbupa ce B
crnyyait, Ye MOLENbT, KOIATO CTe 3akynuiu e CHabaeH C TakbB
WHAMKaTOP).

M3nonsgaiiTe He MHOrO CWMHWM MUAMHM Mpenapatn u
MoYmMCTBaNTE PBHYHO UMM B CbAOMMSINIHA MALLMHA, HO Ha HICKa
TemnepaTypa 1 KpaTbK PEXM Ha M3MUBaHe.

Mpn MueHe Ha MeTanHus QUATBP 3a MasHWHUTE B
CbAOMMSNIHATA MalLMHA € Bb3MOXHO TOW Aa ce obe3useTy,
HO TOBA MO HMKaKBB CMyyali He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a unTpupaHe.

3a fa pa3srnobute punTbpa 3a MasHUHUTE, ApbIHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

®unTbp € aKTUBEH BBLINEH (camo 3a unTpupalla
BepcuA)
dur. 28
3aabpxka HenpuATHUTE MUPU3MU, KOUTO CE OTAENAT Npu
NbpXeHe.
OUNTLPBT C aKTUBEH BbIMEH MOXe fa Gbae NouncTeaH Ha
BCEKM [1Ba MeCeLia N KoraTo MHAMKATOPbT 33 HacuLLaHe Ha
chuntpuTte (ako n3bpaHuaT ot Bac mogen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mue ce ¢ Tonna Boga M NOAXoAsWyM NpenapaTt
WnK B CbOOMMSINHA MalvHa Ha 65°C. BbB BTOpUS Cryvait B
CbOMUANHATA MalmMHa He TpsibBa Aa UMa ApYru Cbrose
TpsiGBa fia Ce M3MbIHN PeX1Ma Ha U3M1BaHe JOKpa.
MopcywweTte BHUMATENHO UATLPA, Cred KOETO ro nocTaBeTe
BbB (pypHaTa 3a okono 10 muHyTI Ha 100°C .
TekcTUnHUTE Bb3rMaBHWYKM Ha unTbpa TpsbeBa fa ce
MOAMEHSIT Ha BCEKW TPU FOAMHM UMW @Ko MOBBLPXHOCTTA UM €
yBpegeHa.
* MoHTUpaHe
MoHTupaiiTe gunTbpa C akTUBEH BbIMEH 3a4 hunTbpa
3a Ma3HuHUTe. 3acTonopeTe ¢ figa WydrTa.
BHumanue! LlnchToBete BAM3aT KbM akcecoapute Ha
(unTbpa C aKTMBEH BBLIMEH a He KbM Te3n Ha
acnuparopa.
+ 3a pa pasrnobute unTbpa C aKTMBEH BbIMEH
13MbNHETE OnepauyuuTe B obpaTeH pes.
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MoamsiHa Ha en. KpyLKK

dur. 31

W3kntoueTe ypeaa ot en. Mpexara.

BHumanue! [lpegn pa B3emeTe B pbka €N, KpyLkuTe

npoBepeTe Aanu ca U3CTUHamm.

+ C noMowTa Ha Manka nnocka OTBEpPTKa YnpaxHeTe
HaTUCK BBPXY KpyLLKaTa 3a Aa 5 ocsoboauTe.

+  3ameHeTe noBpefeHara namna.
M3non3Baiite eauHcTBeHo namnu LED ¢ makcumanHa
moLuHocT 2,6W-GU4. 3a gonbnHuTenHa wHdopmaums,
KOHCynTMpainTe npunoxeHata nuctoska "ILCOS D"
(umdbpeHo-bykBeHa nosunums "3c™).

*  MoHTupaitTe  HoBaTa  Kpyluka
onepaumuTe B obpateH pea.

AKO en. KpyLLKUTE He CBETAT, NPOBEpETe Janu ca MOHTUPaHU

NpaBUIHO NPeau ja NOTbPCUTE MOMOLLTA Ha CeLanicT.

Kato  MU3NbnHUTE



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii i
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

+ cititi cu atentie instructjunile: exista informatjii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati dacé toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

« Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani i persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd i
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
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cu aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce

este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curadfare a
aparatului,schimbarea i curatarea

filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

« Pentru Tinlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti cand este hota
este utilizat cu aparate de gatit.

* Nu conectati aparatul la reteaua
electricdi pana cénd instalarea este

complet terminata.

+ Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.



+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care
este folosit Tn alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de
ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafat de sprijin
dacé acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitjonati tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

A

de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.
Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hota la vitezd minima si lasatj-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporité/e doar in cazuri extreme. Tnlocuit filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat n acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

T



distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din refea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

&
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Activare semnalizare filtru de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele “2”
si “3” timp de 3.

Numerele 1 si 2 vor palpai alternativ timp de 2.

Dezactivarea semnalizarii filtrului de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele “2”
si “3” timp de 3.

Numarul 1 va palpéi timp de 2".

Alarma Temperatura

Hota este echipata cu un senzor de temperatura ce activeaza
motorul la viteza 3 in cazul in care temperatura in zona
display este prea ridicata.

Conditia de alarma este activata de display cu litera t palpaind
intermitent.

Aceasta condifie se mentine pana cand temperatura nu
coboara sub pragul de alarma.

Se poate iesi din aceastd modalitate apasand tasta “2”, “3”
sau “4”.

La fiecare 30" senzorul verificd temperatura mediu din zona
display.

Vizualizari Display

| Vizualiziri | Stare
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RU - UHCTpyKUUS NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xo3slicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUsl.
MpouaBoanTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywepb WnM noxap, KOTopble BO3HWKIN Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWI, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsxka
CMYXWUT [N BCacblBaHWs AbiMa W napa npu npuroToBMEHUN
MMM M MpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOrO
MCnonb30BaHNs!.

BbITsKka MOXET MMeTb [W3aiiH, OTNMYaloWMIACA OT

BbITAXKKM ~ MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKaX  [aHHOro

pyKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO Mo

JKcnnyaTaumuu, TexHu4eckoe obGCNyXUBaHUE U YCTaHOBKa

0CTaloTCA Te Ke.

*  OyeHb BaXHO COXPaHMTb 3Ty UHCTPYKLMIO, Y4TOBLI MOXHO
6bino  obpaTuTbCs K Helr B Moo MoMeHT. Ecrm
u3enve npofaeTcs, MepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4TobbI MHCTPYKLMSA BCeraa bbina ¢ HAM.

* BHumatenbHo nmpouuTaiTe  MHCTpykumo. B Hei
HaxoauUTCH  BaxHas WH(OPMALMs MO  YCTaHOBKE,
aKcnnyaTauum 1 6e3onacHocTu.

*  3anpeLyaeTcs BbINONHATL U3MEHEHUS B ANEKTPUYECKON
WM MeXaHW4eckon yactu uagenus unu B Tpybax
paccevBaHusl.

* T[lepen Hayanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeauTech B
LieNoCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [1pu
Hamnumu  mioBblXx  NOBpexXaeHud  obpaTutech K
MOCTaBLUWKY M HU B KOEM CNy4ae He HauMHalTe MOHTax
obopypoBaHus.

Mpumeyanne: MMpuHapnexHocTn, 0603HaYEHHble 3HAKOM

"(*)", ABMAKOTCS ONUMOHANbHBIMK, NOCTABNSAEMbIMI TONBKO Ha

HeKkoTOpble MOAENnM, Unn NpeAcTaBnsioT coboit feTanu, He

BXOASILLME B KOMMNEKT MOCTaBKM, M KOTOpble 3aKynaioTcs

OTAENbHO.

@ BHumanue!

* [epen Havanom kakoi nnubo onepauum
no  uucTke  unum  0BCnyXuUBaHMIO,
OTKMOYUTb BBITSKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETU, BbIHUMAs BWIKY M3 PO3ETKM UMK

OTKITOYas 0bwiun BbIKIHOYaTeNb
nomewenns. [nsa Bcex onepauun no
YCTaHOBKe n obcnyxuBaHuio

ncnonb3oBaTh paboune pykasuLbl.
* [lpubop moxeT ObITb KCNOMNbL3OBaH
[eTbMU He mnagwe 8 neT v nuuamm co

CHWKEHHbIMU husmnyeckumm,
CEHCOPHbIMM unu YMCTBEHHbIMY
CMOCoBHOCTAMM, nnu xe c
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HEAO0CTATOYHbIM OMbITOM, ecnm
Haxog4saTCs MoA KOHTPOMEM, Unu €ecnu
Obim 0ByyeHbl Mcnonb3oBaTtb npubop
Be3onacHbIM 06pa3oM 1 ecnm NOHUMAaKT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTMU.

* [leTn [OomKHbl BbITb MOA KOHTPONEM
He JOIMKHbI UrpaTh ¢ Npubopom.

* Onepauuv no YncTke 1 0BCNYXMBaHUIO
He [OIKHbI MPOBOAWTLCA AeTbMM Ge3
Haa3opa

. [NomeLLeHune [OMKHO UMeTb
AOCTATOMHYIO — BEHTUNAUMo,  korda
KyXOHHas  BbITSXKKA  MCMOSMb3yeTes

OLHOBPEMEHHO C Apyrumu mpubopamu,
paboTalolMmMn Ha rase unu  Jpyrux
TONNWBAX.

* BbITshkKa [OMKHA YacTO O4NLLATLCS Kak
BHYTPW, TaKk ¥ cHapyxu (XOTA Bbl
OWVH PA3 B MECALL), npuaepxmsascs
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obenyxuBaHuto.

* HecobniofeHne HOpM YUCTKU BbITSKKM
W 3aMeHbl W YUCTKM  (PUMbTPOB
YBENNYMBAET PUCK BO3rOPaHMS.

CTporo 3anpeLleHo NpuUroToBreHue efbl
Ha OTKPbITOM OFHE NOZ BbITSXKOM.

« [nd 3aMeHbl Namnoyku OCBELLEHMS
NCMOMb30BaTb TOMbKO TUM  NaMMOYK

yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxnBaHKs/3aMeHbl TaMMOYKM 3TOM0
PYKOBOACTBA.

Mcnonb3oBaHWe OTKPLITOTO  MraMeHu

HaHOCUT ywepb unbTpaMm W MOXeT
NPMBECTM K  3aropaHusMm, NO3TOMY
AOMKHO 13beratbCs B Nto6OM cryyau.

)KapeHbe AOMKHO NPOBOAMTLCA NOA
Haa30poM, 4TOOBI n3bexartb



BO3MOXHOCTK BO3ropaHnsa packaslieHHOro
noAcoJIHE4YHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
NoOBEPXHOCTb  paboTaeT,  AOCTYMHblE
4acTy BbITSKKM MOTYT HarpeBaThCs.

* He nogknwuatb  npubop K

MeKTPUYECKoi CeTU [0 Tex Mmop, noka

YCTaHOBKa MOMHOCTbI0 HE 3aKOHYEHa.

+ To 4TO KacaeTcs TEXHUYEeCkUX Mep U Mep GesonacHocTn B
npuMeHeHn Ao cOpoca NapoB CTPOro MPUAEPKUBATLCS TOTO
YTO  NpeAycMaTpuBaeTCs MO HOPMaMm  JIOKarbHbIX
KOMNETEHTHbIX OpraHoB.

+ BcacbiBaeMmblii BO3ayX He [OMMKeH BbinyckaTbest B TPyOy,
ncronb3yemyto  Ans  BblbpocoB  AbIMOB  mpubopamy,
paboTatoLymn Ha rase Unn Apyrux TonnuBax.

* He ncnonb3oBaTb Mnn OCTaBNATL BbITSKKY 63 namnouek
MPaBUNbHO ~YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MONMY4WTb  yaap
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

* Huxorga He wucnonb3oBaTh BbITSXKY 6€3 MpaBunbHO
YCTaHOBMEHHON peLuéTkn!

* Bbitskka HUKOTA He pomkHa wMcnonb3oBaTbesl, Kak
OropHasi NOBEPXHOCTb, €CIN TONBKO HE yka3aHo NHaye.

+ lVcnonb3oBaTb TONMbKO BMHTBI ANs  (PUKCMPOBaHUS B
KOMNnekTe C NPOAYKTOM A YCTAHOBKW WNM, €Cni HeT B
KomnnekTe, NpUoBPeCTi BUHTBI NPaBUMLHOTO TUNa.

+ Wcnonb3oBaTb NpaBuMbHYIO ANMWHY BUHTOB, yKasaHHYK B
PYKOBOZCTBE MO YCTAHOBKE.

+ B cnyyae  COMHEHMl,  KOHCyNbTMpOBaTbCH B
aBTOPM3MPOBAHHOM LiEHTPe Mo  obCnyXuBaHWO UMM ¢
KBanMduLpoBaHHLIM NEPCOHANIOM.

A

Ha CaMOM M3AEeNuM UM COMPOBOAMUTENBHOM
[OKYMEHTaLMW YKa3blBaeT, YTO MpU YTWUNM3aLMM [aHHOTO
W3OENM C HAM Henb3s o0pallaThCsl Kak C OBbIMHbIMU
ObIToBbIMM OTXOAAMYU. BMecTo 3Toro, €ro crieyeT caaeath B
COOTBETCTBYIOLUMA  MYHKT ~ MPUEMKW  SMEKTPUYECKOTO U
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3MEKTPOHHOTO
yTUnmM3aLmm.

Cpaya Ha Crnom JomKHa NpOM3BOAUTLCS B COOTBETCTBAW C
MECTHbIMM NpaBUNamin NO YTUAM3aLMN OTXOAOB.

3a Bonee nogpobHo MHopMaLmeit o npasunax obpaLLeHs
C TaKUMM M3OenvsMM, MX YTUnM3aumM 1 nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B crnyxby no
YTUNU3aLMM  OTXOAOB WNM B Marasii, B KOTOpoM Bl
npuoGpenu aaHHoe u3genve.

obopynoBaHusi  gns  mocriegyroLeit

YcTpoiicTBO  pa3paboTaHo, MCMbITAHO M WM3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocTb: EN/IIEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyartauuorHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; I1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpegnoxerus Ans
NPaBUMBHOTO  MCMOMb30BAHMSI B LENSX  CHUXKEHMS
BO3AECTBIA Ha OKpYXatoLLyto cpedy: Bkniounte BbITSXHOM
Konnak Ha MWHWManbHOA CKOpOCTM, KOrfa HauuHaete
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX
MMHYT Mocne TOro, Kak 3aKOH4WTe TOTOBWTL. YBENuuMBaiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryqae 6OMbLIOrO KomuyecTsa AbiMa u
napa, w npuberaiiTe K WCMOMb30BAHWKO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTeil TONbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLmsax. 3ameHsiiTe
yronbHbi - cunbTp(bl), Korga 3To  Heobxogumo, Ans
noAAepxanus  xopolen  3(PEKTMBHOCTM  YMEHbLUEHNS
3anaxoB. Oumwaiite xupoBoit/ble UNbTP(bl), Korga aTo
HeobXxoaumo, Ans NoafepxaHns Xopoluel 3dheKTMBHOCTH
XUpoBOro (punbTpa. McnonbayiiTe MakcuMarnbHbIi auameTp
CMCTEMbI BO3/1yXOBOAOB, yKa3aHHbIN B JaHHOM PYKOBOACTBE,
AN onTuMn3aumun 3EKTUBHOCTU U MUHUMU3ALMM YPOBHS
Lwyma.

EN/IEC 60335-2-31,

Monb3oBaHue
BbiTsXKka CKOHCTpyMpoBaHa Ans paboTbl B pexume 0TBOAA
BO3/lyXa HapyXy Unu peLmpKynaLmumn Boayxa.

T



COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3/lyXa

(coemnHUTEnbHbIN briaHew).

YcraHoBka Tpy® C MeHbLUMM [NamMeTpoM AacT yMeHblLUEeHWe

MOLLHOCTW BCaCblBaHMSi BO3JyXxa M Peskoe YBenu4eHune

YPOBHS LLyMa.

lpon3soanTenb CHUMaeT ¢ cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWHO BbILLE CKA3aHHOTO.

I Wcnonb3osatb Tpyby C MuHUMANbHO Heobxoaumoit
[NVHOW.

! Wcnonb3oatb Tpyby C HaMMEHbLMM KOMMYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIli yron uaruba: 90°).

! W3beraTb pe3koro M3MeHeHns ceyeHns Tpyobl.

(<))
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CrkopocTb 3: 3
CkopocTb 4: 4 muratoLuas
5. [Oucnnei

CurHanusaums xuposoro ¢punbTpa

CurHanuaaums xupoBoro unbTpa Bknyaetcs nocne 40
YacoB WCMOMb30BaHUS BBITSKKM M Ha [AMCINee HauuHaeT
muraTb uudpa 1.

Korga nosiBnsieTcst AaHHas curHanmaauus XupoBson unbTp
HeobX0ANMO MOMBITb.

CurHanuaaumio BUOHO Korga BbiTshkka BkroyeHa ON.

[ins Toro 4toBbl y6paTh CUrHaNM3aLuMio XUpoBoro dunbTpa,
HaXMUTE Ha KHomKy “2” w gepxute ee Haxatoi bornee 3"
roKa He OTKMIoYMTCS CUrHanu3aLus.

OTKMKOYEHME CUTHANM3aLMM BbINOMNHAETCA Ha BKITOYEHHOM
BbiTshkke ON.

CurHanusauma yronbHoro ¢unbTpa
UCMOMNHEHMS C peLupKynsLmei Bo3ayxa)
CurHanusauus yronbHoro cunbTpa Bknoyaetcs nocne 160
4acoB WCMOMb30BAHUS BBITSHKKM M Ha [OMCMNee HauMHaeT
muratb Lyudpa 2.

Korpa nosenseTcs AaHHas curHanusaums yrombHbli uibTp
HeobX0NMO 3aMEHNTb.

CurHanuaaumio BGHO, KOraa BbITskka BkntoyeHa ON.

[ins Toro 4yTobbl ybpaTh CUrHaNM3aLMIO YronbHOTO (unbTpa,
HaXMWUTe Ha KHOMKy “2” w oepxute ee Haxatoi bonee 3"
noKa He OTKMIOYNTCS CUrHanM3aLus.

OTKNKOYEHME CUTHANM3aLMW BbINOMNHSIETCS Ha BKIOYEHHOM
BbITsDKKE ON.

(tonbko  ans

Ecnn  opHOBpeMeHHO BKmloyaeTcs  curHanusauum  obomx
(bUnbTPOB, Ha AUCNNEE HAYHYT NO OYepean Muratb Ludpbl 1
n2.

Yrobbl  cOpocuTb  CUrHanusaumto,
BbILLEONUCAHHYIO NPOLEaYpY.

3a nepBbll pa3 cbpacbiBaeTcs CUrHanM3auusi KUpOBOrO
unbTpa, 3a BTOpON pa3 cOpacbiBaeTcs CurHanuaauus
yronbHoro unbTpa.

BbIMONMHMTE 2 pasa

B cTaHgapTHOM pexume CUrHanuaauusi yronbHoro ¢unbtpa
He aKTUBMPOBaHa.

Ecnu  ucnombayetcs  BbITAXKA B
peLmpKynsiumeit  Bosgyxa,  Heobxoaumo
CUrHanM3aLmio YronbHoro dunbTpa.

ucnonHeHve C
aKTMBUPOBaTL

AKTMBaLMsA CUrHanM3aumm yronbHoro unbTpa:

Bkntounte  BbITXKy OFF u  pepxatb  3’0aHOBpeMEHHO
HaXaTbIMK KHOMKW “2” 1 “3”.

HayHyT no oyepeau muratb umdpbl 1 n 2 Ha
npoTsKeHUN 2”.

OTKNIOYeHMe CUrHaNU3aumm yronbHoro unbTpa:
Bkriountb  BbITsikky OFF 1 gepxatb  3"0gHOBPEMEHHO
HaXaTbIMK KHOMKW “2” 1 “3”.

Lindpa 1 6yaeT murath Ha NpoTsikeHun 2",

ABapuiiHbIi curHan ysenuyeHue Temnepatypbl
BbiTskka 0b6opyaoBaHa AaT4MKOM TemmepaTypbl, KOTOpbIii
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BKMIOYaeT ABUraTenb Ha 3 CKOPOCTW, €C O4eHb BbiCOKas
Temnepatypa Bo3ne Aucnnes.

ABapuitHblit curHan otobpaxaeTcs Ha Aucnnee B BuAe
muratoLen byksbl t.

ABapuitHoe COCTOSIHWA OCTaeTCs A0 Tex Nop, noka He ynageT
TemnepaTypa HUXe YPOBHS BKITKOYEHIS aBapMIAHOTO CurHana.

YTobbl BbINTM C AGHHOTO PeXvMa HaxMuUTe Ha KHomky “27,
“3” unn “4”.

Kaxgble 30" patuMk CHAMaeT 3HaveHWs TemnepaTypbl
OKpYyaroLLieit cpefbl BO3Ne ancnnes.

BusyanbHble oToGpakeHus Ha lucnnee

[ OtoBpakenmne | Pexum



VHOMKALMA HacbIeHnst (unbTpoB, €Cni OHa WMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasbiBaeT Ha AaHHyl HeobxomnumocTb )
HearpeccuBHbIMM MOKLMMW CPEACTBAMM, BPYYHYK UNW B
MoCyAOMOEYHO MalUMHE NpU  HW3KOW TemnepaTtype W
9KOHOMUYHOM LMK MbITbS.

lpn MbITbE B MOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLiBeunBaHne unbTpa 3a4epxku Xupa, HO
ero unbTpylolwasn xapakTepucTka ocTaetcs abcomoTHO
HEN3MEHHO.

[na  cHatTMs  xuposoro unbTpa noTsHuTe K cebe
MOANPYXUHEHHYIO PyJKy OTLIENeHUs punbTpa.

YronbHbIA MNbTP (TONBLKO B pexume
peuupKynsumm)
Puc. 28
YnansieT HenpusATHbIe 3anaxu KyXHU.
YronbHbIA QUIbTP MOXHO NPOMbIBATL Yepes kaxable ABa
Mecsla, WM Kaxgblil pas, Korga cucTema CurHammsauuu
HacbllLeHns unbTpoB (ecrv Umetowascs y Bac mopgenb
cHabXeHa et) ykasbiBaeT Ha 3Ty HeobxogumocTb. Moiite
unbTp B Tennow BOAE C HaAnexawumu MOHLUMK
CpeacTBaMM MMM B MOCYAOMOEYHOM — MalnHe  npu
Temnepatype 65°C (B nocnegHem cryyae, BbINOMHUTE
MONHbIV LMK MOIiKM 6e3 Nocyabl BHYTPU MaLUHbI).
Ynanute u3bbITOUYHYH BOZY OCTOPOXHO, YTOOLI HE NOBPEaNTD
unbTp, NOCne Yero fanTe GUILTPY OKOHYATENBHO COXHYTH
B cywwmnke B Teyenne 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiTe (hUNbTPOBANbHLINA ANEMEHT Yepes kaxable 3 roga
W Kaxgbid pa3, Korma OBHapyXvBaeTCs MOBpexaeHue
nonoTHa.
+  MoHTax
BcTaBuTb yronbHbI ounbTp No3agn dunbTpa 3agepxku
KMPOB 1 3aKPENUTb C MOMOLLbIO 2 CTEPXKHEN.
BHumanme! CTep)xHW BKITHOYEHbI B KOMMEKT YronbHOMO
bunbTpa, a He BbITSKKN.
+  [ins nemoHTaxa (unbTpa AeCTBOBaTh B 06paTHOM
HanpasneHuu.

3ameHa namn

Puc. 31

OTKnto4MTE MPMBOP OT 3MEKTPOCETH.

Brumanme! Mpexae yem npukacatbes k namnam ybegutech

B TOM, 4TO OHY OCTBINN.

*  BblHbTE mamny npu nomowy HebonbLUOA OTBEPTKM C
HOXEBOW roMOBKOW UMW NOA0BHOrO MHCTPYMEHTA.

+  3ameHuTe NOBPEXAEHHYO Namny.
Mcnonb3yinTe  TOMbKO  CBETOAMOAHBIE NaMMbl  Makc.
MoLLHoCTbio 2,6 BT, ¢ Uokonem GU4. [ins nomnyyenus
noapobHo  MHAopMaLuM  CMOTpUTE  MpuUnaraemyio
nmcTosky "ILCOS D" (6ykseHHo-LdpoBoit kof, "3c”).

+ BcraBbTe HOBYIO namny, BbINOMHWB Orepauyio B
obpatHolt nocnefoBaTenbHOCTM.

Ecnm cuctema nopceeTkn He pabotaer, nposepbTe

KOPPEKTHOCTb YCTAHOBKW Namn B THe3fax, npexge Yem

06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON NMOMOLLM.

95



UK - IHCTpyKuUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauji

Yitko poTpUMyNTECS NpUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI
iHCTpyKUii. BupobHuk  3HiMae 3 cebe  Byab-siky
BiANOBIAMNbHICTL 33 HECMPABHOCTI, 36uTkN abo noxexy, Lo
MOXe MaTi MicLe Npu BUKOPWUCTaHHI MPUCTPOK BHACMI[oK
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA ANs BCMOKTYBAHHS OUMY

Ta napy, Lo YTBOPKETLCA MiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

NpU3HaYeHuiA nuLLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiApisHAETLCA

Bifi BUTAXXKW 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuii

ane B Oyab-AKOMy BUMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEeXHiYHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwatTcs 6e3 3miH.

*  Baxnueo 36epertu L iHCTpykyii ans Toro, Wob MoxHa
Byno 3BepHyTucs A0 HUX B Byab-akui yac. Y Bunapky
npogaxy, nepefayi Yu nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpykuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.

*  YBaXHO NpounTaTh IHCTPYKLUi: B HUX MICTUTbCS BaxInBa
iHbopmaLlist 3 BCTAHOBEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta besneku.

*  3abopOHEHO BUKOHYBATW ENEKTPUYHI YW MEXaHIYHI 3MiHW
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

o [lep HiX NPUCTYNMTK O MOHTaXY BUPOBY NepesipTe Yu
BCi KOMMOHEHTU 6€3 AedheKTiB Ta He € MOLIKOMKEeHUMM. Y
NPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BEPHITLCSA B MiCLie Npofaxy Ta
3YNUHITb MOHTYBaHHs BUPODY.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € poAaTKOBUMU

akcecyapamu Ta MocTavaloTbCst NnLe 3 AESKUMU MOLENsaMU,

abo € feTanamu, SKi He MOCTAYalTbC B KOMMMEKT i ix

noTpiBHO KynyBaTy.

@ MonepemkeHHs no

Oe3neui
Mepen noyatkom Byab skoi onepalii no
ounweHHlo  abo  obcnyroByBaHHIO,

BIOKMIOYITL  BUTSKKY Bifj eNneKTpUYHOI
CITKW BUTSATYIOYM BUAKY 3 pO3eTkM abo
BigKntoyaloyM  3aranbHUA  BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [lna ycix onepauin no ycraHoBui Ta
obcnyroByBaHHIO BMKOPUCTOBYITE
poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMM  He Monogwumm 8 pokiB Ta

ocobamn i3 SHKEHUMU  (I3UYHUMM,
CEHCOPHUMMU abo PO3yMOBUMM
3pibHocTaMKM, abo 3 HepocTaTHIM
[OCBIOOM  SKWO  3HaxogsdTbea Mg
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koHTporniem, abo  Oynu  HaBYeHi
BMKOPUCTOBYBATK MPUCTPI B Be3neyHin
Ccnocib Ta SKWO PO3yMitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3nekw.

* [litTn noBuHHI ByTU Nig KOHTPONeEM i He
MOBUHHI rpaTCS 3 MPUCTPOEM.

* Onepayii no  udweHH  Ta
obcnyroByBaHHIO He MOBUHHI
npoBoaAUTUCS AiTbMU 6€3 Harnsay.

* [pUMILLEHHS NOBWHHO MaTW LOCTaTHIO
BEHTUNALLiIO Konu BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETHCSH OZHOYACHO 3 iHLLMMW
NPUCTPOSIMUA L0 MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLIKX nanueax.

* Butsbkky HeobXigHO YacTo YACTUTK 5K B
cepeauHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALUB), potpumysatuca B

Oyob dkoMy  Bunagky — TOro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLiAX no
06cnyroByBaHHHo.

* He JOTpUMaHHS HOPM OYULLEHHS Ta
3aMiHM | OunLLEHHS (DinbTpiB 36iMbLLyE
MIMOBIPHICTb PU3UKY 3aropsiHHS.

* CyBOpO 3a60POHEHO MPUrOTYBAHHS iXi
Ha BiAKPUTOMY BOTHI Mif BUTSDKKOIO.

« [ns 3aMiHM Namnoyku OCBITNEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TiflbKW TWM MaMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
0bcnyroByBaHHsi/3aMiHa flamMnoYky Lboro
nocibHuKa.

BukopucTaHHs  BigkputOoro  nonym’s
HaHOCUTb 3BUTOK (binbTpam | MoOxe
NPU3BECTU [0 3aropaHHs, ToMy NoTpibHO
YHUKaTV B Byab SIKOMY BUMAAKY.
CMaXeHHs1 MOBWHHO MNpOBOAWUTUCS nif
HarnagoM o6  YHUKHYTU  3aropsiHHS
PO3NMUTOI Onii.



YBAIA:  Konu BapwrnbHa  MOBEPXHS
npautoe, AOCTYMHI  YaCTUHWM  MOXYTb
HarpiBaTumcs.

* He nigknoyaty  npucTpin  po
eneKTPUYHOI CiTKM JO TUX Nip, MOKU He

6y,qe MOBHICTIO 3aKIH4€Ha YCTaHOBKa.

+ lo crocyetbcs TexHiynux Mip Ta Mip Gesnekn y
BWKOPUCTAHHI L0 BIJHOCUTLCA [0 BUMKMAIB MapiB, CyBOpO
LOTPUMYATECH HOPM MICLIEBMX KOMNETEHTHWX OPraHiB.

+ [OBITPSA L0 BTArYETLCA, HE MOBMHHO BUMyckaTucs B Tpyby
Aka BMKOPUCTOBYETHCS ANS BUKWAY ANMIB MPUCTPOSMM LU0
NpaLoloTh Ha rai Ta iHWKX nanueax.

* He BukopuctoByBaTM abo 3anuwati BUTSXKYy 6e3
NPaBUNbHO BCTAHOBMEHMX NAMMOYOK 3 PU3NKOM OTpUMATK
yAap enekTpuYHM CTPyMOM.

+ Hikonm He BMKOpUCTOBYBaTW BUTSXKKY 6€3 NpaBUIbHO
BCTAHOBIEHOI peLwiTku!

+ Butskka HIKONMA He noBMHHA BMKOPUCTOBYBATUCH 5K
OropHa MOBEPXHS, AKLLO TiNbKW HE BKA3YETbCA.

+ BukopucToByBaTM BMHTM Ans (ikcyBaHHS B Habopi 3
NPOAYKTOM [Ns YCTaHOBKM, AKWO Hemae B Habopi, npunbaty
TBUHTM NPaBUMBHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTM MpaBunbHY [JOBXWHY T[BUHTIB  ska
BKa3YETbCA B MOCIGHIKY N0 BCTAHOBMEHHIO.

* Y BMNAAKy CyMHIBIB, KOHCYMbTYBaTMCS B aBTOPU30BaHOMY
LeHTpi abo 3 kanicikoBaHUM NepCoHanoM.

A
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| YHukaiTe piskux 3MIH NAOWi Nepepisy BUTSKHOMO
kaHany.

(<))
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CurHanisauis ByrinbHoro ¢inbTpy (Tinbku B pexumi
peumpkynsuii)

CwurHanisauis ByrinbHOro inbTpy BMuKaeTsest nicns 160
roauH poBoTM BUTSKHOTO KOBMaka Ta 306paxaeTbcsi Ha
Avcnnei 3a JONoMOoro Ldpn 2, KOTpa NOYMHAE MUTOTITH.
Komn 3'aBnseTbcs Taka curHanisauis  ByrinbHWA  inbTp
HeoOXiaHO 3aMiHUTH.

CwurHanisauisi igoGpaxaeTbest Ha yBiMKHYTil BuTsbKLi (ON).
[ins Toro, o6 BMMKHYTW CUMrHanisauito ByrifnbHOrO QinbTpy,
HaTUCHITb Ha kHomky “2" Ta yTpumanTe ii Ginble 3 cekyHa,
[OKM HE BifKMOYNTLCS CUrHaniaayis.

BuMKHYTM curHanisauilo MOXNWBO KOMW BUTSKKA Y PEXMMI
ON.

AKIO BMUKAETLCA curHanisauis 06ox hinbTpis uudpn 1 i 2
BymyTb MUrOTITU MO Yepai.

LLlob cknHyTH curHanisaiio, BUKOHaMTe 2 pasi BULLEONMCaHY
onepatjo.

3a nepLunii pa3 ckMaaeTbCs curHaniaalyst XupoBoro ginbTpy,
3a Apyruit pa3 ckuaaeTbCs CurHanisawis ByrinbHoro ginbTpy.

Y cTaHaapTHOMy pexuMi curHanisawis ByrinbHoro inbTpy He
aKTUBOBaHa.

FAKWO  BMKOPWUCTOBYETbCS! ~ BMTSXKKA Y  BWUKOHaHHi 3
peLmpKynsiLielo MoBITPS, HEODXIAHO aKTMBYBATW CUrHanisaLjlo
BYriNbHOrO (inbTpa.

AkTuBaUia curHanisaujii ByrinbHoro ginbTpa:

YBiMKHYTH BUTSKHMIA koBnak (OFF) Ta HaTuckaT ogHo4acHo
Ha KHOMKW «2» Ta «3» NPOTSrOM 3 CeKyHL,.

Lincppy 1 11 2 no yepai GyayTb MUTOTITU NPOTAFOM 2 CEKYHA,.
BipkntoyeHHs curHanisauii ByrinbHoro ¢inbTpy:
YBiMKHYTH BUTSDKHMIA koBnak (OFF) Ta HaTuckaT ogHo4acHo
Ha KHOMKW «2» Ta «3» NPOTSrOM 3 CeKyHL,.

Lindpa 1 6yae MuroTiT NpOTSrom 2 cekyHz,.

ABapiiHuin curian Temnepatypu

Butsikka obnagHaHa AaBayem TemnepaTypu, Skvii BMUKae
ABUrYH Ha 3 LWBMAKOCTI y BUNaAKy, konu Temnepatypa 6ins
QVCNIE0 AOCUTb BUCOKA.

Ha Takmit cTaH Bkasye Ha gucnnei nitepa "t", gka MUroTUTb.
BuTsikka 3anuiwaeTbcs BBIMKHYTON [OTW, JOKWU Temnepatypa
He MOHM3NUTLCS HUXKYE PIBHS aKTUBAL|ii aBapinHOro curHarny.
LLlo6 BUiATU 3 LILOTO pEXUMY HEOBXIOHO HATUCHYTU Ha KHOMKY
“2”Y 513!! L“/l “4”"

KoxHnx 30 cekyHn AaBay  KOHTPOMWE — TemnepaTtypy
cepedosumila Haskonmo  aucrineln. 300pa¥eHHA  Ha
avennei

[ 306pamenHs | Pexum
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MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BWMaZKy,
BMKOHalTe MOBHUIA LWKN MMTTS 6e3 nocymy BCepeauHi
MOCYAOMMKOYOI MaLLMHW).
3nuTn HapnuiwkoBy BoAy Be3 MowKOmKeHHs dinbTpy, nicns
4Oro 3HoBY MoCTaBuUTY oro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOTO OCYLUYBaHHS.
MopyLuKy MiHSTM pa3 Ha TpW Poku, abo X KOKHOTO pasy, konu
TKaHUHA BUSBNAETLCS MOLLKOKEHOIO.
*  MonTax
BcraButn ByrinbHUA inbTp no3agy GinbTpy 3aTpUMKM
Xupy i 3achikcyBaTi JBOMA NnaHKaMmu.
YBara! [naHkv BkntoyeHi B Habip Ao ByrinbHOro inbTpy,
a He KoBnaka.
+  [ina pemonTaxy hinbTpy BUKOHaTW Aii B obepHeHomy
NOPSAKY.

3amina INlamn

Man. 31

BigkntounT npunag Big enekTpomepexi.

YBara! lMepL Hix TOpKaTh namnu HeobXigHO BNEBHUTUCS LLO

BOHM OXOMOIN.

+ 3a [ONOMOrol HeBenuKkoi BUMKPYTKM MigHIMITL  kpai
NamnoYKu Ans Toro, Wwob ii BUAHSTK.

+  3amiHMTV NOLLKOMKEHY namny.
BukopucToByiiTe CBITMOAIOAHI NaMMi BUKIIOYHO MaKC.
2,6W-GU4. [ina 6inbl peTanbHoi iHopmaLii  AuB.
popartok “ILCOS D” (noauujst “3¢”).

+  BcTaBuTi HOBY Namnoyky, BUKOHYIOUN il B 3BOPOTHOMY
nopSAKY.

fkwo cuctema MIACBITKM He npauoe, NepesipTe  BipHy

YCTAHOBKY namn B THi3fa, nepes TUM SK 3BepTatucs Ao

LIeHTPY TeXHI4YHOT ONOMOTH.
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KK - MoHTaxgay meH naianaHy Hyckaybl

JaibiHgaywsl acnantsl naipanaHy 6GapbicbiHa byn
Hyckayaa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CaKTaMaraHHbIH,
kecipiHeH GonFaH OMKbIMbIK ©PT NeH 3aKbIM YLWiH xayan

Gepmeiigi. Copfblll  Tek KaHa yiige  naiipanadyra
6onaTtbiHgai eTin xobanaHFaH.
Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepAeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkKiH. [lereHMeH, KongaHy,

TEXHUKaNbIK KbI3MeT KOpPCeTy XaHe OpHaTy HyCKaynapbl

6ipaeii 6onagbl.

+  KeskenreH yakbITTa 6yn HYCKayMeH
navganaHy ywiH aktaFraH MaHpi3gbl. Byiibiv
caTblfiFaH,TancelpFaH HeEMece XOMblfFaH kesae
on OHbIMeH Bipre KanfaHblHa K83 XeTKi3iHi3.

* Hyckayobl MyKMSIT OKbIHbI3: OHZa Oynamppl
KOHABIPY, MamganaHy  xaHe KaybIncisgik
XeHiHAe MaHbI3abl ManimeT Gap.

*  ByiibIMHbIH 3MEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblk KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpFbILL  BEHTUNSAUMSNbIK  KaHangapbiHaa
elukaHgan aa esrepictep xacamaHpl3.

* OpHatygpl opblHOamac OypbliH  BepinreH
GapnblK KypamaacTapiblH 3akbiMaanvaraHblH
TEKCEepiHi3 Hemece oOpHaTydbl XanfacTblpmac
OypblH AenpanFa xabapnacbliHbI3.

Eckeptne: "(*)" TaHbackl 6ap Geniktep Tek keibip

ynrinepmeH  GepinetiH  (Backa  xarpavinappaa

GepinmeniTiH), GipaKk caTbin anyra 6GonaTbiH

KocbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagb.

@ Hyckaynap

* Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH opblHAamMac 6ypbiH
alaHbl LbIFapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apkKbisbl
COPFbIWTbLlI  3MIEKTP  >KENiCiHEeH
aXblpaTblHbI3.

* OpHaTy X8He TexHuKasnblK
KbIBMET KepceTy >KYMbICTapblH
XYPpri3reH kesge apaanbiM XKyMbIC
KONFabbIH KMiHi3.

* byn KypbUIFblHbl 8 XacTafbl
XoHe ofaH ynkeH 6ananap, geHe,
cesy Hemece aKbIS1-on
kabineTTepi LwekTeyni Tynfanap
Hemece Toaxipubeci MeH Oinimi
XOK Tynfanap OHbl  Kayincis
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XOJIMEeH r|a|7|,1:|,anaHyra KaTbICTbl

HycKkay anbim, bIKTUMan
KayinTepai VyfblHFAH Xafganga
XoHe Gakbinayga oonfaHga
nanganaHa anagsbl.

Bananapgpbiy backapy

9NIEMEHTTEPIH ©3repTyiHe XaHe
KYPbUTFBIMEH  OMHayblHA KON
Bepmey kepek.

 Taszanay xoaHe o3 OeTiHWwe

TeXHUKanblK  Kbl3MeT  KepceTy
XYMbICTapbIH G6ananapgpbiH
Bakbinaycbl3 XypridyiHe
oonmangbl.

* Acyn copfblilwbl 6acka ras xafy
KypblnfbinapbiMeH Hemece 6acka

OTblHOAPMEH nanganaHbinfaH
ke3ge, Kypblfbl  OpHaTbIfFaH
benme XKeTKINIKTI Typaoe

XenpgeTinyi Kaxer.

. CopfbiWwTbl iLiHeH ae,
cbipTbiHaH aa xyuneni typae (KEM
OETEHOE AMbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apaanbim
TEXHUKaAnbIK  KbI3MET  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

HyckaynapAbl OpbiHAAHbI3.

. CopfblIWTbIH Tasanay
CTaHAapTTapblH X8He Cy3rinepai
anmMacTbIpy XoHe Tasanay

BorbiHWa epexenepai
+ yctaHbay HaTUXeciHOe epT

TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbILL acTbiHOA
XaHablpyfa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.

* LWamabl aybICTbIPY YLUiH TEK OChI



HYCKaynbIKTbIH «TexHukanblK
KbI3MeT kepcety/lWlamaapab!
aybICTbIpy» BenimiHge
KepceTinreH wam TYPiH

narvganaHblHbI3.

AwblK  XanblHAbl  Nanganady
cyarinep VywWiH 3usH XaHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKIH,
COHAbIKTAH OfaH eLlkallaH »on
Gepmey Kepek.

MangblH wamagaH ThiC Kbi3bin
Hemece XaHbIn keTneyiH
KamTamacbl3 €Ty YLWiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy Kaxer.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiWwTbIH,
KomkeTimai  GenikTepi  Tamak
AanbiHgay KypbIiFbinapbl
navganaHbififaH ke3ge  Kbl3bin
KeTYi MYMKiH.

» OpHaTy TOnbIK askTanvanbiHLLa
KYPbUTFbIHbI ~ 3NIEKTP  XKericiHe
KOCMNaHbI3.

* byabiH wbiFyblHa  Kapcbl  KonAaHbinaTbiH
TEXHUKanbIK XoHe Kayinci3aik wapanapblH eckepe
OTbIpbIN, XepriniktTi Gunik opraHgapbl OGekiTkeH
epexenepai MyKUsiT opbiHAay MaHbI3abl.

e Ocbl KypbinfblHbIH TYTIK apkbibl  OafbiTTay
XyheciH ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI >aFaTblH
KypbinFblnapaaH WelkkaH 6ynapapl WhbiFapy cusikTbl
backa ga MakcaTTapga nampanaHbinatbiH - Kes
KenreH KongaHbICTarbl XenaeTy XyWeciHe xanfay
KaxKeT. DreKTp TOrblHbIH COFy KayniHe GainaHbICTbl
Lwambl aypsbic GekiTinmereH COpPFbILUTHI
nanganaHbaHbl3 xaHe KanablpMaHbI3.

» Topnapbl TuicTi Typae GekiTinmereH copfbILUThI
eluKallaH navganaHbaHbI3.

. ApHanbl KepceTinmeniHwe, COpPFbILTHI
ELWKALLAH Tipek 6eTi peTiHae naaanaH6aHbI3.

» Tek opHaTy YLiH eHiMMeH Gipre GepinreH bekiTy
OGypaHaanapblH naipanaHblHbi3, erep bepinmvece,
6GypaHaaHbIH TUICTi TYPiH caTbin anblHbI3.

+ bypanganapgblH  opHaTy  HyckaynbifblHAa
KepceTinreH AypbIC Y3bIHABIFBIH NaaanaHblHbI3.

+ KymeHgaHcaHbI3, ekineTTi Kbl3MeT KepceTy
BovibiHILA XepAeM KepceTy opTasnblfblHa Hemece
TWICTi MamaHgaHfFaH Tynfara xabapnacbiHbl3.
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bonfaHaa kemip Cy3riCiH(NepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Man cyarici TMiMainiriH cakray yLiH KaxeT
GonfaHga Mal  cy3riciH(nepiH)  aybICTbIPbIHbI3.
TwimainikTi oHTannaHAbIpy XaHe wWwyabl 6apblHLWa
a3alTy YLiH OCbl HyCKaynblKTa KepceTinreH eTKi3y
XKYNECIHIH eH, yNKeH AnameTpiH nanganaHbiHpI3.

Manganaxy

Copfbill  cblpTKa aya Oyprbiwbl Gap  TapTy
XengeTkiw peTiHAe, Hemece iLWKi kaWTa anHany
Cys3rili peTiHAe nanganaHyFa apHarnfaH.

@
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ar®» [@ o
1 2 5 3 4
1. lWampapabl KOCY/OLWIPY

2. Mortopasl KOCY/OLWWIPY
KawaH Heriari «2» MOTOp KblngampblFbl 1
GacblnFaH.
Heriari ymbiC kesiHge 6acbinatbiH 60nca, COpFbITI
oTeni OFF MemnekeTTik.

3. Speed TemeHpeyi
KawaH Heriari «3» >xbingamabiFel 1 4 (KapKblHabI)
TemeHaeiai 6acbinFaH.

4. XbingampbIKTbl apTThIpy
KawaH Heriari «4» OFF memnekeT TyTiH cOpfbIL
Gacblinca, coprbil 1 Xblnaam eTeqi.
Kint 1-geH 4 (kapKbIHAbI), XbINgaMablK apTbin XyMbIC
kesiHge 6acbinatbiH onca.
KapKblHAbl KblNfaMAablFbl  GenrineHreH.  cTaHaapTThbl
Mep3iMaepi COPFbI KbiNZaMmAablFbl 2 LbIFYbI, OHbIH,
COHpIHAA, «5.
, YaKkbIT CoHpbIHa feltiH 6acnace3 nepHeciH (yHKLUMSACHIH
ouwipy ywiH «3»KinTi «2» copfbiwTbl eweni 6acbinFaH
KblNAamMabIFbl 3,, COPFBILTLI KUbIHTbIFbI.
[ucnneige curHan apbip XblnAamablFbl COKeC keneai:
OFF: )Xok curHansl
Speed: 11
2 Xbingamaplk;: 2
Speed 3: 3
Speed 4: 4 xbinbinbIKTan

5. Kepcety

eteqi

Maipbi cTan any dumnbTpi Aabbin

Ounbtpai  nanpanady 40 caFaTTaH  kediH
XbINbINbIKTaYbl 6ap aucnneit apkeinsl 6enri 6epepi.
Byn mait cyari xybin KaxeT gerengi 6ingipeai.
Aabbin 6oitbiHWwa MemnekeTTik TYTiH COPFbILL KOPIHENI.
®unbTpai curHangel, Gacnace3 nepHeciH X0l YLWiH «2»
actam 3 «, on eLLUKeHLLe.

pabbin GorbiHwa MemnekeTTik TyTiH COPFbIL XOMblMybl
MYMKiH.

caHbl 1

(Tek cy3riney HycKacbl YLIiH) kKOMipTeKTi cy3ri Aabbin
kemipTeri cysri naipanaHy 160 caFaTtaH KeWiH CaHbl 2
XbINbINbIKTaybl 6ap gucnneiige 6enri 6epineqi.

Byn opHaTbinFaH kemipTeri Cy3ri aybICTbipybl TUIC €KeHiH
Gingipeai.

Aabbin 6oibiHWa MemnekeTTik TYTiH COpFbIL KepiHesi.
Kewipreri cyari curHan, 6acnaces nepHeciH o YLiH «2»
actam 3 «, on eLUKeHLLe.

pabbin GorbiHwa MemnekeTTik TyTiH COPFbIW XOMbiMybl
MYMKiH.

Xarganga eki cysrinep kesekneH gucnnediHge con yakbiT,
caHgap, 1 xaHe 2 xbinbinbikTan GoibiHwa Genri kepceTinesi.
pabbin exi pet Xorapbiga cunaTTanfaH paCiMiH Kyprisy
apKbinbl KanmnbiHa kentipyre 6onaap!.

BipiHwigeH, 6yn Mait cy3ri curHan, coaaH KeitiH kemip cyarici
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CUrHan KanmblHa kentipeai.

MeHcTaHaapTTbl pexumiH N kemip cy3rici aabbin GenceHpi
emec.

)KaFpganga cysriney HyCka COpFblll Nanganaqbinagsl, on
KemipTeri Cy3ri curHan Kocy YLUiH KaxeT.

Kewmipreri cyari curHan Gencengipy:

OFF coprbiLl OpHATLIHBI3 XSHE KINTTEpiH CakTayFa «2» XoHe
«3» «3 mesringe 6acbiiFaH.

Numbers 1 xaHe 2 «ke3ekneH 2 dneLw.

Kewmipreri cyari curian Owipy:

OFF copfbILL OpHaTbIHBI3 X8HE KINTTepiH cakTayFa «2» XaHe
«3» «3 mesringe GacbinFaH.

2 «CaHbl 1 XbINbINbIKTaNAbI.

Temnepatypa Alarm

Coprbll Aucnneit anmarbiHaa Temnepatypa TbiM XOFapbl
fonFaH xarmanpa kbingamablkneH 3 KosranTkbIWwTbl icke
Kocagbl TeMnepaTypa CeHcopbl XabablKTanfaH.

nabbin kaFpaibl XaT T KbinbinblKTaybl Gap aucnneige
KepceTineai.

Temnepatypa Aabbin LeriHeH TOMeH Kynaiabl geiiH byn
LwapT CusKTbI Bonbin Kanagbl.

Byn pexum nepHeciH «2», «3» Hemece «4» BaTblpMachiH
Bacy apKbirbl WbIFY MYMKiH.

Opbip 30 «ceHcopaiH aucnneni aiMarbIHbIH, KopLUaFaH
OpTaHbIH TeMnepaTypacbiH Tekcepeai.

Ducnnei pamisgepi

[ Symbol | Memnexet



Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6entapan xyfbil 3aTneH
cyrnaHfFaH apHaibl WwWybepekTi NnanganaHbiHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3AJAY K¥PAIbIH
NANOANAHBAHbI3! Abpasuanblk kocnacbl 6ap
3aTTbl naviaanaHbaxbis. CAUPTTI
NANOANAHBAHBI3!

MaHenb

20-22-23-26-27-30 cypet

XKymcak wybepekTi xxaHe apanacTbIpbIfifaH XyFfbiLl
3aTTbl NanganaHbin, TYTiH WbiFapy KyGblpbiHbIH
Kenemai TakTacblH Mal  cy3riciveH Gipaen
XuinikneH  TasanaHbld. EwkawaH  abpasuBTi
Tasanay eHimaepiH nanganaH6aHbI3.

Maw cyarici

21-29 cypet

Ac paiibiHaayaaFbl Maii GenwekTepiH ycTan Kanaabl.
®unbTpai al caifblH KyFbILl 3aTTapMeH KONMeEH Hemece
TOMeH TemnepaTypaja XoHe YHeMZi Xyy LMKniHAeri bigbic
KYFbIW  MalMHacklHga Tasanan Typy kepek (Hemece
uUnbTPAi KaHbIKTBIPY KyWeci, erep cisgiH ynrige bornca,
BepinreH KaxeTTiniKTi KOPCETKEH XaFfanaa).

Mangel Tasanay (urbTpi bigbIC XYFbll MalUMHACHIMEH
XyFaHaa eHcisfeHyi MymkiH. bipak OHbIH Tasanay cunatbl
Myrnae esrepmengi.

Mai cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocary TyTKachIH
TapTblHpI3

Kemip cysriw (Tek cy3ril-copfbiw TypiHAe)
28 cypet
Ac nicipreH ke3ge »apamcbi3 MicTi
Kanagbl.
Kewmip dunbTpiH eki ait caiibiH (Hemece UNbTPAi KaHbIKTbIPY
Typanbl xabapnay xyeci — erep cisfiH MogeniHiaae
OpHaTbInFaH 6onca - ocbiHLan KaxeTTinikTi xabapnaca)
BICTbIK Cyfia X&He TWICTi Kyy KypanaapbimeH, Hemece 65°C
TemnepaTtypaga biAbIC XyFblLL MaLIMHaAa Xyyra 6onagel
(bepinreH xaFaanaa ToMbIK bIAbICCHI3 XYY LWKIIH OpbIHAAY
Kaxer).
dunbTpre 3aKbIM KenTipMei apTbIK CyAbl anbin TacTaHbI3 Aa
UnbTPAIH apTKbl BeniriH ToNbIK kenTipy yLwiH oHbl 10
MuHyTKa 100°C, TemnepaTypafarbl AyXoBKaFa carnbiHbI3.
3 Xbin callblH XOHe MaTepuan 3akbIMAaHFaH CalblH
KocbIMLLa BeTTi aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.
+  OpHary
Kemip  cyariciH Mam  cysriciHiH  apTblHa
OpHaTbIHBI3 XX8HE ekKi LUTOKMNEH BeKiTiHi3.
Hazap aypapbiHbI3! LlTokTap Kkaknakta emec,
kemip cy3riCiHiH XxuHarbiHaa 6epinreH.
+ Cy3riHi Genwekten any YylWiH apekeTTi Kepi
peTneH opbIHAAHbI3.

ycran

Liam aybicTbIpY

31-cyper
AcnanTbl 3NeKTp XXYMECIHEH OLUIPIHi3
Eckepty! JlamnaHnbl ycTaynaH OypbiH, onap
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CyblfaHObIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

*  JKapblk WwWaMblH anbin Tactay YLiH flamnaHblH,
XuekTepiHge  Kiwi  BypaybllwTbl  MiHTipek
peTiHAe nanaanaHbiHbI3.

+  3akbiMAaHfFaH wamabl ayblCThbIPbIHbI3.

Tek makc. 2,6 Bt GU4 XKLWO wamaapbiH
nanganaxbeiHpi3.  KocbiMwa  maniMeTTepai
6epinren "ILCOS D" ("3¢" apibni-caHabl
nosuuusicel) 6ykneTiHeH KOpiHi3.

*  AybICTbIpyabl OpbIHOAHBI3 XOHE XaHa >apblK
laMblH Keneci Hyckaynapfa caw Kepi peTneH
OpHaTbIHbI3.

Kemecki xapblK icTeMereH >xarganga TexHuKanbl

KbI3MET  KepceTy opTanblfblHa  KOMblKNacTaH

OypblH, WamaapgblH — OypbiC  OpHaTbIFaHbIH

TeKcepin KepiHi3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voéib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muiigi, vodrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised tihelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabinéud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi Gldluliti
valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flitisiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
v0i teisi suttivaid aineid.
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« Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pimni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tudpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vdib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li stttimist.
TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet

enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pérduge teeninduse voi vajaliku valjadppega inimese
poole.
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automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Siimbol
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tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et

Shupuhasti raskust kanda.

bobd

a. Valguse ON/OFF-luiliti
b. OFF /1. kiiruse luliti
C
d

2. kiiruse luliti

3. kiiruse luliti

Naidikuga mudel
EI® [EJ I
1 2 5 3 4

1. Tuled SISSE/VALJA

2. Mootor SISSE/VALJA
Kui vajutate nupule ,,2”, siis lulitub mootori kiirusele 1.
Kui vajutate nuppu tdétamise ajal, siis Shupuhasti Itlitub
vdlja.

3. Kiiruse vahendamine
Kui vajutate nupule ,3”, siis vaheneb kiirus kiiruselt 4
(intensiivne) kiirusele 1.

4. Kiiruse suurendamine
Kui vajutate nupule ,,4” ning hupuhasti on valja lulitatud,
siis lulitub seade kiirusele 1.
Kui vajutate nupule seadme té6tamise ajal, siis suureneb
kiirus kiiruselt 1 kiirusele 4 (intensiivne).
Intensiivne kiirus on taimeriga. Standardtédaeg sellel
kiirusel on viis minutit ning seejarel lulitub Shupuhasti
kiirusele 2.
Taimeri katkestamiseks enne standardaega vajutage
nupule ,,3”, misjarel Shupuhasti lllitub kiirusele 3, kui
vajutate nupule ,,2”, siis lulitub 8hupuhasti valja.
Igale kiirusele vastab tahis juhtpaneelil:
VALJA: tahis puudub
Kiirus 1: 1
Kiirus 2: 2
Kiirus 3: 3
Kiirus 4: 4 vilgub

5. Juhtpaneel

Rasvafiltri tahis

Rasvafiltri tahis ilmub iga 40 té6tunni jarel ning see on
juhtpaneelil vilkuv number 1.

Nimetatud tahise iimumise korral tuleb paigaldatud rasvafiltrit
puhastada.

Tahis on nahtav, kui 6hupuhasti on sisse llilitatud.

Rasvafiltri tahise eemaldamiseks vajutage nupule ,,2” ile
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kolme sekundi, kuni tahis kustub.
Tahise kustutamiseks peab 6hupuhasti olema sisse liilitatud.

Soefiltri tahis (liksnes filterreziimi puhul)

Soefiltri tahis ilmub iga 160 tédtunni jarel ning see on
juhtpaneelil vilkuv number 2.

Nimetatud tahise ilmumise korral tuleb paigaldatud séefilter
valja vahetada.

Tahis on nahtav, kui dhupuhasti on sisse llilitatud.

Soefiltri tahise eemaldamiseks vajutage nupule ,,2” lile kolme
sekundi, kuni tahis kustub.

Tahise kustutamiseks peab 6hupuhasti olema sisse lilitatud.

Mélema filtri t&hise imumise korral vilguvad juhtpaneelil
numbrid 1 ja 2 vaheldumisi.

Algseadistust tuleb teha 2 korda, jargides eespool kirjeldatud
juhiseid.

Kdigepealt tehke rasvafiltri tahise ja seejérel soefiltri tahise
algseadistus.

Standardolekus ei ole soefiltri tahis aktiivne.
Kui kasutate 6hupuhastit filterreZiimil, siis tuleb soefiltri tahis
seadistada.

Saefiltri tahise aktiveerimine:

Lilitage Ohupuhasti vélia ja vajutage
nuppudele ,,2” ja ,,3” kolme sekundi jooksul.
Numbrid 1 ja 2 vilguvad vaheldumisi kaks sekundit.
Soefiltri tahise desaktiveerimine:

Lilitage Ohupuhasti vélia ja vajutage
nuppudele ,,2” ja ,,3” kolme sekundi jooksul.
Number 1 vilgub kaks sekundit.

Uheaegselt

Uheaegselt

Temperatuurialarm

Ohupuhasti on varustatud termoanduriga, mis lillitab mootori
kiirusele 3, kui juhtpaneeli piirkonnas on temperatuur liiga
kérge.

Temperatuurialarmi tahistab juhtpaneelil vilkuv taht ,,t”.

Seade jaab kirjeldatud olekusse, kuni temperatuur langeb alla
alarmtaset.

Kirjeldatud olekust on voéimalik valjuda,
nupule ,2”, ,,3” vi ,,4”.

Iga 30 sekundi jérel kontrollib andur temperatuuri juhtpaneeli
piirkonnas.

Tahiste kuvamine

kui vajutate

| Kuvamine | Olek
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepaZzeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir priezitiros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

s

su {renginiu.

« Valymas ir priezilra negali bati
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi blti pakankama
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ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
[renginiais, naudojanciais dujy ar Kkity
medziagy degima.

+ Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezidros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali kilti
gaisro pavojus.

+ GrieZtai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,

kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy dimy techniniy matmenu, ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bdti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg ddmuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.



+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centra ar
panasy kvalifikuotg personala,

&
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Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialistq, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svory.

Veikimas

c d

a

a. Sviesos jungiklis ON/OFF.
b. 1 greicio iSjungiklis OFF

c. 2 greicio perjungiklis

d. 3 greicio perjungiklis

Modelis su ekranu

GE I ® [EJ C D)
1 2 5 3 4
1. Sviesy jjungimas/igjungimas (,,ON/OFF*)

2. Variklio jjungimas/iSjungimas (,,ON/OFF*)
Paspaudus mygtuka ,,2“ variklis ima veikti 1 greiciu.
Paspaudus mygtuka gaubtui veikiant, Sis iSsijungia.

3. Greifio mazinimas
Paspaudus mygtuka ,,3“ greitis sumazinamas, nuo 4
grei¢io (intensyvaus) iki 1 greicio.

4. Greicio didinimas
Paspaudus mygtukg ,,4“, kai gaubtas yra iSjungtas, Sis
ima veikti 1 greiciu.
Paspaudus mygtukg gaubtui veikiant padidinamas jo
greitis, nuo 1 greicio iki 4 greiCio (intensyvaus).
Intensyvus greitis veikia tik tam tikrg laika. Standartiné jo
veikimo trukmé — 5 min, joms prabégus gaubtas ima
veikti 2 greiiu.
Norint i§jungti Sig funkcijg neprabégus minétam laikui,
reikia paspausti mygtuka ,3“, gaubtas ims veikti 3
greiciu, o paspaudus mygtuka ,,2“, gaubtas iSsijungs.
Kiekvienas greitis atitinkamai rodomas ekrane:
I$jungtas (,OFF*): ekrane nieko nerodoma
1 greitis: 1
2 greitis: 2
3 greitis: 3
4 greitis: 4 mirksintis

5. Ekranas

Riebaly filtro signalas

Riebaly filtro signalas imamas rodyti po 40 gaubto naudojimo
valandy;: ekrane pasirodo mirksintis skaicius 1.

Pasirodzius Siam signalui reikia iSplauti riebalyfiltra,

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.
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Norint panaikinti riebaly filtro signalg reikia paspausti mygtuka
42" ir laikyti paspaudus maziausiai 3 sekundes, kol signalas
isijungs.

Signala panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.

Anglies filtro signalas (tik filtruojamoje versijoje)

Anglies filtro signalas imamas rodyti po 160 gaubto naudojimo
valandy; ekrane pasirodo mirksintis skaicius 2.

Pasirodzius Siam signalui reikia pakeisti anglies filtra.

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikinti anglies filtro signalg reikia paspausti mygtuka
»2" ir laikyti paspaudus maZiausiai 3 sekundes, kol signalas
iSsijungs.

Signala panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.

Jei ekrane pakaitomis mirksi skaiciai 1 ir 2, vadinasi, rodomi
abiejy filtry signalai.

Juos panaikinti galima du kartus atlikus prie$ tai aprasytq
procedara.

Pirma karta bus panaikintas riebaly filtro signalas, antra karta,
- anglies filtro signalas.

Standartiniame rezime anglies filtro signalas neaktyvus.
Filtruojamoje versijoje batina jjungti anglies filtro signala.

Anglies filtro signalo jjungimas:

ISjunkite gaubta ir vienu metu paspauskite mygtukus ,,2“ ir
»3“, laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skaiciai 1 ir 2 pakaitomis mirksés 2 sekundes.

Anglies filtro iSjungimas:

ISjunkite gaubta ir vienu metu paspauskite mygtukus ,,2“ ir
»3“, laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skaicius 1 mirksés 2 sekundes.

Temperatiiros signalas

Gaubte [diegtas temperattros jutiklis, jjungiantis 3 greitj, kai
temperatdra ekrano srityje per daug pakyla.

Temperattiros signalas rodomas, kai ekrane uZsidega
mirksinti raidé t.

Si funkcija veikia tol, kol temperatira nenusileidzia Zemiau
pavojingo lygio.

Galima panaikinti Sig funkcijg paspaudus mygtukus ,2, ,,3“
arba ,,4“.

Kas 30 sekundziy jutiklis tikrina temperattrg ekrano srityje.
Ekrane rodomas vaizdas

Rodomas Biikle

vaizdas
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LV - lerikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iestktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. Pardosanas, nodo$anas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades cauruléem.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bémi no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstosi uzraudziti vai ari, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bitu
saprotami ar to saistitie riski.
* Bérniem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

* Bérni nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.
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* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jablt pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa noslcéjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa noslcéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« (Gaisa nosicéja firisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits §is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairTtos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavosanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz

instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un dro$ibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst biit pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa nosticgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,



ja vien nav Tpasi noradits.

+ Izmantojiet tikai stiprinajuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai arf, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ lzmantojiet pareizd garuma skriives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

FY

115



116



signalizacijas lTmena.
Var iziet no 81 rezima, piespiezot taustu “2”, “3” vai “4”.

Katru 30" sensors parbauda displeja zonas vides temperatiru.

Displeja Uzradijumi

[ Uzradijumi | Stavoklis |
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepostovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugadiji estetski izgled u odnosu

na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priru¢niku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priru¢nik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego S$to zapoCnete proces
odrzavanja i CiSCenja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljuite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti€nice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe
dodi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.

vazne
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Ciséenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra i spolia (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izri€itih uputstava za
odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i ¢iS¢enje filtera
moze da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploga za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se ti¢e tehnickih mera i mera sigumnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog mogucée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za



odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo S3rafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u ¢
VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlad¢enom servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

A
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mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A
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Postavite aspirator u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutom dugmad “2” e “3” u trajanju od 3.
Broj 1 ¢e blestiti u trajanju od 2”.

Alarm Temperature

Aspirator je opremljen senzorom za temperaturu koji ukljucuje
motor na brzinu broj 3 u slu¢aju da temperatura u zoni omo
displeja bude previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na displeju slovom t koje blesti.
Ovo stanje traje sve dok se temperatura ne spusti ispod praga
alarma.

Mozete izaéi iz ovog modaliteta na nacin da pritisnete dugme
n2"’ 113!! |I| “4!!.

Svako 30" senzor kontroliSe temperaturu ambijenta u zoni oko
displeja.

Vizuelizacija na Displeju

[ Vizuelizacija | Stanja
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

+ Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljucite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
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isto€asno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

prirocniku.
* Neupostevanje pravil za CiS¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

« Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celofi

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehnicne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
namesCenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen
¢e je to izrecno dovoljeno.



+ Za nameScCanje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijlake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblasCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A
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Alarmno stanje je na zaslonu prikazano z utripajoco ¢rko t.

To stanje traja, dokler temperatura ne pade pod alarmni prag.
Za izhod iz tega nacina, pritisnite na tipko “2”, “3” ali “4”.
Senzor vsakih 30 sekund preveri temperaturo v predelu
zaslona.

Prikazi na zaslonu

| Prikaz | Stanje
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

* Ovaj uredaj se moZe koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moZze dodi prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Ciséenje i
odrZavanje ne smiju se vrSiti od strane
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djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tiée tehnickih mjera i mjera sigumnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.



+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

A
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Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3".

Brojevi 1 ¢e blijestiti u trajanju od 2”.

Alarm Temperatura

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzini 3 u slu€aju da je temperatura u zoni
display previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na display-u uz pomoc slova t
koje blijesti.

Ovo stanje ostaje sve dok se temperatura ne spusti ispod
alarmne razine.

Moze se izaci iz ovog modaliteta pritiskajuci tipke “2”, “3” ili
li4”.

Svako 30" senzor provjerava temperaturu ambijenta u zoni
display.

Vizualizacije na Display-u

| Vizualizacija | Stanje
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek énemlidir.
Uriiniin satiimasi, baskasina verilmesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da friin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

* Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve ustl cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagli olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenede sahip kisiler ya da
tecribe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gdzetimsiz
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
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aygitlari veya diger
kullanildiginda ~ cihazin ~ kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

« Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece
zarardir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

yakitlarla

icin  tum kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlaryla

kullanildiginda  davlumbazin  bolumleri
Isinabilir.
*  Kurulum iglemini tamamlamadan

cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve glvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duizenlemelere uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik garpma risklerini énlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralari kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozeliikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yuizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin Uriinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari



kullaniniz.
+ Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman

teknisyen ile irtibata geginiz.

A
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kablosunun duizgtin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Bu tip daviumbazlar tavana sabitienmelidirler.

Bu iiriiiin agirhg ¢ok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan
yapilmalidir.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lUzere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tasiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Cahstirma

a

\

@é\

a. ON (Agik)/OFF (kapal) isik dugmesi
b.  OFF (kapal)/1inci hiz digmesi
c. 2inci hiz segimi
d. 3iinci hiz segimi
Ekranli modellerin galigmasi
GEI® [EJ (G )
1 2 5 3 4
1. ONIOFF Igiklar ( AGIK/KAPALLI)
2. ON/OFF Motor

“2” numarali digmeye basildiginda motor Hiz 1’e geger.
Calisma esnasinda digmeye basildiginda davlumbaz
OFF (KAPALI) durumuna geger.

3. Hizazaltma
“3” numarall tusa basilarak hizin 4 nolu hizdan (
yogundan) 1 nolu hiza azalmasi saglanir.

4. Hizarttirma
Davlumbaz OFF KAPALI durumda iken “4” nolu tusa
basildiginda galisma hizi 1 seviyesine geger.
Calisma esnasinda tusa basildiginda 1 nolu hiz
seviyesinden 4 nolu hiz seviyesine (yogun). hizin artmasi
saglanir.
Yogun hiz seviyesi zaman ayarlidir. Standart zaman 5
dakikadir. Bu slre sonunda davlumbaz 2 nolu hiza
geger.
Zamanin dolmasini beklemeden yogun hizda calisma
islevini sonlandirmak igin “3” numarali tusa basmak
yeterli olacaktir. Bu sekilde davlumbazin galisma hizi
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hemen 3 seviyesine inecektir, “2” nolu tusa basildiginda
davlumbaz kapanacaktir.
Her bir hiz seviyesine karsilik ekranda bir isaret belirir:
OFF/KAPALI:Hig bir isaret yok
Hiz 1:1
Hiz2:2
Hz3:3
Hiz 4: 4 Yanip sénerek
5. Ekran

Yag filtresinin degisimi uyarisi

Ya§ filtresinin degisim uyarsi daviumbaz 40 saat
kullanildiktan sonra olur ve ekranda yanip sénen 1 rakami ile
belirtilir.

Bu isaret ekranda goriildiigii zaman davlumbazda takili olan
yag filtresinin yikanmasi gerekir.

Bu uyari daviumbaz ON / AGIK durumunda iken gorilebilir.
Yag filtresinin degisim uyarisini kaldirmak igin “2” nolu
digmeye 3 saniyeden fazla uyari soninceye kadar siirekli
basili tutmak yeterli olur.
Uyarinin  kaldirimasi
pozisyonunda iken olur.

sadece davlumbaz  ON/ACIK

Karbon filtrenin degisimi uyarisi (Sadece filtre eden
versiyon igin)

Karbon filtrenin degisim vaktinin geldiginin isaret edilmesi
davlumbaz 160 saat kullanildiktan sonra ve ekranda 2
rakaminin yanip sdnmesi ile olur.

Bu isaret gortildiigu zaman davlumbaz (izerinde takili bulunan
karbon filtresinin yenisi ile degistiriimesi gerekir.

Bu isaretleme ancak daviumbaz ON/AGIK durumunda iken
gértlebilir.

Yag filtresi ile ilgili bu uyarinin ekrandan kaldiriimasi igin “2”
tusuna sonlinceye kadar (i¢ saniyedne fazla basili tutmak
yeterli olacaktir.

Uyarinin ekrandan kaldirimasi sadece davlumbaz ON/ACIK
durumunda iken olur.

Ayni anda her iki filtrenin de uyar vermesi durumunda,
ekranda 1 ve 2 rakamlari sira ile yanip sdneceklerdir.
Resetleme islemi yukarida tarif edilen prosedirin iki defa
tekrarlanmasi ile gergeklesir.

Birinci defada yag filtresi uyarisi resetlenir iken ikinci defada
karbon filtre uyarisi resetlenmis olur.

Standart modda karbon filtre uyarisi aktif degildir.
Davlumbazin filtre edici versiyonda olmasi durumunda karbon
filtre uyarisini aktif hale getirmek gerekir.

Karbon filtre uyarisinin aktif hale getirilmesi:

Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonuna getirin ve “2” ile “3”
tuslarini ayni anda 3 saniye boyunca basili olarak tutun.

1 ve 2 rakamlari 2 saniye boyunca yanip séneceklerdir.
Karbon filtre uyarisinin devre digi birakilmasi:

Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonua getirin ve “2” ile “3”
tuslarini ayni anda 3 saniye boyunca basili tutun.

1 rakami 2 saniye boyunca yanip sénecekir.



Sicaklik Alarmi

Davlumbaz, ekrandaki sicakigin ¢ok yliksek olmasi
durumunda motoru otomatik olarak 3 hiz seviyesinde
calistiran bir sicaklik sensorii ile donatiimistir.

Alarm durumu ekranda yanip s6nen t harfi ile belirtilir.

Bu durum sicaklik alarm durumuna neden olan alarm
seviyesinin altina ininceye kadar devam eder..

Bu moddan “2”, “3” yada “4” tuslarina basilarak ¢ikilabilir.
Her 30 saniyede bir sensor ekrandaki sicakligi dogrular.
Ekranda gériintiilenen bilgiler

| Goriintillenen | Belirttigi durum |
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